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I.  Kina  och  dess  behof. 

1.  Inledning’. 


Är  1892  liacle  jäint  hundra  är  förflulit,  sedän  den  första 
protestantiska  inissionsföreninf^en  grundlades.  Därför  liar  nian 
äfven  kallat  det  nu  utlöpande  seklet  för  ,,missionen3  ärhun- 
drade“.  Visserligen  bedrefvo  protestanterna  missionsarbete 
äfven  förut.  John  Elliot  hade  redan  150  är  tidigare  värkat 
ined  välsignelse  ibland  Nord-Amerikas  indianer;  och  Brödra- 
försainlingen  hade  under  grefve  Zinzendorffs  ledning  sändt  de 
första  missionärerna  tili  Vest-Indien  redan  60  är  förut.  Sain- 
inalunda  hade  den  af  Danmarks  konung  ntsände  Bartholo- 
ineus  Ziegenbalg  är  1706  börjat  sitt  arbete  i Indien.  Men 
dessa  voro  enskilda,  smärre  försök,  för  hvilka  den  protestan- 
tiska kristenheten  i sin  helhet  stod  sä  godt  som  främinande. 
Huru  inörk  tiden  var  i detta  afseende,  det  kuuna  vi  förstä, 
dä  vi  höra,  huru  William  Carey,  den  store  banbrytaren  pä  dettta 
omräde,  bemöttes;  dä  hän  för  hundra  är  sedän  för  första 
gängen  väekte  frägan  vid  ett  predikantmöte  om  de  kristnas 
plikter  i afseende  ä missionen,  sä  svarade  ordföranden:  ,,Unge 
inan:  sitt  ned ! Om  Gud  vill  omvända  hedningarne,  sä  kan 
lian  göra  det  utan  din  och  min  hjälp“.  När  denne  unge  man 
sedermera  genom  sin  outtröttliga  ifver  och  brinnande  kärlek 
fick  det  första  missionssällskapet  tili  ständ  och  var  färdig  att 
tillsammans  med  en  sin  kamrat  säsom  nämnda  sällskaps  förke 
missionär  afresa  tili  Indien,  sä  tillät  icke  det  ,,Ostindiska  kom- 
paniet“,  som  dä  hade  Indien  i sitt  väld,  dessa  evangelii  för- 
kunnare  att  medfölja  nägot  engelskt  skepp  tili  Indien,  utan 
de  mäste  segla  med  ett  danskt  fartyg.  Ostindiska  kompaniet, 
hade  tillkännagifvit  sin  ständpunkt  tili  missionsarbetet  med 
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följande  ord,  hvilka  mycket  väl  illustrera  den  dätida  kristen- 
hetens  blindhet:  Ostindiska  kompaniet  kungjorde,  att  det  hade 
lioppats,  att  detla  ärlmndrade  blifvit  allt  för  mycket  upplyst 
tili  att  befatta  sig  med  nägra  omvändelseförsök;  — — att  ett 
50  tiisen  eller  100,000  tai  godmodiga  landsmäns  (liindners) 
omvändelse  vore  den  största  olycka,  soin  kunde  inträffa,  ocli 
det  tackade  Gnd  för  att  detta  ocksä  vore  omöjligt.  Sadan! 
var  det  bildade  Europas  begrepp  oin  missionsarbetet.  För 
närvarande  bar  det  missionsarbete,  soin  da  päbörjades,  bragt 
tre  millioner  (ej  blott  50,000  eller  100,000)  liedningar  tili 
kristendoinens  klara  ljus,  tili  kännedom  af  den  lefvande  Gn- 
den  och  hans  Son  Jesiis  Kristus,  livilken  kännedom  är  evigt 
lif.  Job.  17;  3.  Sä  bar  Gnd  gjort  de  otrognas  visdom  tili 
därskap  ocb  besvarat  sinä  tjänares  böner,  i det  Hän  välsignat 
deras  arbete  ocb  deras  uppoffringar.  Att  missionsarbetet  redan 
ntbredt  sig  vidsträckt  bland  bednafolken  är  ett  glädjande  sak- 
f()rbällande,  för  livilket  vi  icke  nogsamt  knnna  tacka  Gnd,  som 
öfver  allt  bar  öppnat  dörrar  för  detta  arbete:  pa  Söderbafvets 
öar,  i bjärtat  af  Afrika,  Indien,  Kina  ocb  Japan.  Men  ar- 
betet  är  nu  först  i sin  början,  ännu  fattas  medel  ocb  arbe- 
tare.  ,,Skörden  är  i sanning  mycken,  men  arbetarena  äro  fä; 
bedjen  fördenskull  sädens  Herre,  att  lian  iitsänder  arbetare  i 
sin  skörd“.  Mt.  9;  37,  38.  Pä  mänga  ofantligt  stora  fält  är 
sädden  knapt  ännu  päbörjad.  Ocb  kristenheten  känner  icke 
ännu  sinä  plikter  mot  liedningarna.  Därför  mäste  man  alltid 
änyo  för  henne  frambälla  den  förfärliga  ställning,  hvari  bon 
befinner  sig,  i det  bon  för  egen  del  missbrukar  evangelium 
och  läter  hedningarne  dö  i sinä  synder  ,,utan  hopp  och  utan 
Gud  i världen“.  Ef.  2:  12.  Därtill  mäste  alla,  som  vilja 
bjälpa  upp  Saken,  fä  nägon  kännedom  om  hedningarnes  till- 
ständ  för  att  med  kärlek  kunna  tänka  och  handia  tili  deras 
förmän.  I följande  föredrag  vilja  vi  därför  framställa  för  värt 
folk  nägot  frän  det  stora  missionsomräde,  som  i närvarande 
lid  förnämligast  drager  kristenbetens  uppmärksambet  tili  sig. 
Detta  omräde  är  Kina,  detta  underbara,  gainla  rike  med  sinä 
egendomliga  seder,  sinä  vimlande  millioner.  Endast  ett  fätal 
i värt  land  torde  hafva  nägon  närmare  kännedom  om  detta 
jordens  äldsta  och  största  folks  andeliga  behof.  Om  vi  med 
följande  föredrag  ätminstone  i nägon  män  kunde  afbjälpa  denna 
brist,  sä  vore  dess  ändamäl  vunnet. 
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2.  Kina. 

Kina  är  tili  sitt  ytinnehäll  mycket  större  an  hela  Europa, 
stiirre  t.  o.  in.  iin  oin  inan  tili  Europa  lägger  Marocko  ocli 
Algeriet.  Kina.s  ytvicld  är  väl  sä  .stor  soin  tredjedelen  af  hela 
Asien  och  ungefär  soin  halfva  Afrika  eller  tiondedelen  af  hela 
jordklolets  behodda  yta.  Redan  detta  landoinrädes  vidd  visar 
i oc-h  för  sig,  hvad  för  ett  inäktigt  rike  Kina  är.  Uit  hör  först 
det  egentliga  Kina  ined  sinä  18  särskilda  provinser,  hvilka 
alla  hvar  för  sig  äro  större  än  Europas  största  själfständiga 
liken,  oin  inan  undantager  Ryssland,  hvars  ytvidd  oc-h  inne- 
vänareantal  är  större  än  de  öfriga  rikenas  i Europa.  Därlill 
hör  under  den  kinesiska  regeringen  följande  lydländer;  ^fand- 
schuriet,  Mongoliet,  Dsungariet,  lii,  Kokonor,  Tibet  och  Korea. 

Men  ännu  mera,  än  i afseende  ä sin  ytvidd,  öfvergär 
Kina  ined  sin  folkinängd  alla  andra  riken  i världen.  Kiuas 
innevänareantal,  oin  lydländernas  niedräknas,  iippgär  tili  oin- 
kring  fyra  Imndra  milUoner,  hela  Europas  är  vid  pass  340 
inillioner.  Detta  ovanliga  folk  är  därtill  det  äldsta  af  alla 
kända  folk  ooh  är  genoin  sin  civilisation  och  sinä  anstalter  afskildl 
ifrän  andra.  Dess  kända  historia  gär  tillbaka  i tiden  ända  tili 
4,000  är  enligt  vär  tideräkning  eller  2,200  är  före  Kristus. 
Uet  äldsta  historiska  ininnesinärke  i hela  världen  är  det,  soin 
är  uthugget  i klippan  vid  Hung-schan.  Det  intygar  oin  ett 
dätida  frainsteg  i ingeniörskonsten.  Denna  skrift  är  uthuggeii 
redan  250  är  före  Abrahams  tid.  En  af  Kinas  kejsare  hette 
Vung-Vang.  Hän  skref  ett  arbete,  som  ännu  finnes  bland  ki- 
nesernas  klassiska  värk.  Hän  lefde  redan  100  är  före  Davids 
tid.  Enligt  kinesernas  utsagor  skola  de  hafva  uppfunnit  sinä  skrif- 
tecken  — hvilka  nägot  likna  hieroglyfiska  tecken  — redan 
3,500  är  f.  Kr.  Likaledes  säga  de  sig  hafva  upptäckt  redan 
2,700  är  f.  Kr.,  att  magnetnälen  pekar  inot  nordpolen,  ehuru 
de  icke  upptäckte  koinpassen  förrän  1100  är  f.  Kr.  Krutet 
upptäckte  de  400  är  f.  Kr.  Papper  kunde  de  tillvärka  pä 
Kiisti  tid  och  porslin  lärde  de  sig  göra  600  är  efter  Kr.  1 
feinte  ärhundradet  e.  Kr.  uppfunno  de  träsniderikonsten  och 
vid  pass  1050  konsten  att  trycka  med  rörliga  typer. 

För  öfrigt  kan  kinesernas  historia  delas  i sagotiden,  dä 
de  förtälja  att  Puanku  har  skapat  världen.  Hän  danade  jor- 
den  med  sin  inejsel;  solen,  mänen  och  stjärnorna  äro  hans 
värk.  Hans  hufvud  förvandlades  tili  bärg,  af  hans  andedrägt 
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iippkoinmo  vinden  ooh  moinen,  äskan  af  hans  röst  ooh  af  de 
skilda  kroppsdelarne  fält,  floder  ooh  träd;  människan  uppstod 
af  insekterna  i liennes  kropp.  Sagotiden  upphörde  är  2852  f. 
Kr.,  da  enligt  sagan  Fuh-hi  blef  regenl.  Efter  lionom  rege- 
rade'8  furstar  intill  är  2205,  da  Jn  kom  tili  väldet.  Pä  den 
tiden]'synes  kineserna  hafva  .satt  sig  ned  vid  Gula  floden. 
Erän  denna  tid  tili  är  221  e.  Kr.  regerade  6 olika  ätter  den 
ena  efter  den  andra.  Den  inest  ryktl)ara,  som  ooksä  regerade 
längst  af  dem  alla  var:  Chau-ätten,  hvars  förste  regent  Vung- 
Vang  kom  tili  regeringen  är  1122.  Denna  dynastis  väide 
räckte  intill  är  255  f.  Kr.  Dä  kom  ätten  Tain  tili  makten. 
Den  förste  af  dessa  regenter  förenade  alla  dittills  iinder  smä- 
fnrstar  lydande  provinser,  livilka  i det  .sjimde  ärhiindradet  f. 
Kr.  liade  fätt  nägon  slags  själfständigliet,  tili  ett  enda  lielt  rike, 
i det  lian  öfvervann  ooh  intog  alla  sniärikena  ooh  tvingade 
fnrstarne  att  underlägga  sig  honom.  Af  hans  namn  Tsin  an- 
tager  nian,  att  Kina  äfven  fätt  sitt  namn,  hvilket  för.st  var 
Chili  ooh  sedän  China.  Latinarena  kallade  detta  rike  Seres, 
ooh  perserna  kallade  det  Cathay,  andra  asiater  kallade  det 
Djin,  Sin  ooh  Sinse,  hvilka  alla  synas  härleda  sig  frän  be- 
segrarens  namn.  Samme  regent  bygde  den  ryktbara  kinesiska 
muren  vid  rikets  nordliga  gräns  tili  skydd  mot  de  pä  andra 
sidan  grän.sen  boende  mongolstammarne.  Denna  jättebyggnad, 
är  ungefär  214  mil  läng  eller  tvä  gänger  sä  läng  som  Fin- 
lands  hela  längd  frän  Norges  gräns  tili  Hangö  ndde.  Dess 
bredd  vid  grunden  är  25  och  ofvantill  15  fot.  Den  är  följ- 
aktligen  sä  bred,  att  man  kunde  köra  därpä  med  hästar  och 
vagnar.  Men  tili  körväg  är  hän  icke  ämnad  och  troligen  icke 
heller  passande,  ty  pä  den  15  fot  breda  muren  aro  5 fots 
höga  bröstvärn  anbragta;  pä  sinä  ställen  är  den  äfven  försedd 
med  toru  och  skottgluggar,  hvadan  nuirens  hela  höjd  i me- 
deltal  är  2G  fot  (här  menas  engelska  fot).  Denna  storartade 
mur  bygde  Tsin  pä  10  är.  Den  var  färdig  är  204  f.  Kr. 
F()r  närvarande  är  muren  i däligt  skiok,  men  äfven  nu  är  dmi 
])ä  sinä  .ställen  30  fot  hög  och  20  fot  bred.  Den  är  bygd  af 
ofanlligt  Stora  stenar.  För  öfrigt  var  denne  herskare  tyrannisk 
säsom  eröfrarne  i allmänhet  hafva  värit. 

Hän  dödade  pä  det  grymmaste  sätt  de  af  honom  öfver- 
vunna  smäfurstarne  och  päbjöd,  att  alla  gamla  böcker  skulle 
brännas,  liksoin  kalifen  Omar  gjorde  pä  sin  tid  med  biblio- 
teket  i Alexandria,  ja  lian  Iät  tili  och  med  döda  500  för- 
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faltare,  hvilka  (roligtvis  motsatte  sig  ett  sädant  förtstörande 
af  litteraturen.  Härigenom  förstördes  en  massa  böcker,  som 
natnrligtvis  skidle  liafva  värit  af  värde  för  forskningen  i 
Kinas  liistoria.  Ping-ti  („Frid“)  var  namnet  pä  den  kejsare, 
under  hvars  tid  „Fridsfursten“  Jesas  föddes  i Nazaret.  Inalles 
liafva  25  ätter  suttit  pä  Kinas  tron  ifrän  Tsins  tid  intill  vara 
dagar.  Under  ätten  Tangs  tid  är  618 — 908  e.  Kr.  var  Kina 
världens  inest  civiliserade  land.  Det  var  Kinas  guldälder 
livarför  Östra  Kinas  innebyggare  än  i dag  kalla  sig  Tangs 
manner  ( — Tang — jin).  Dä  kommo  under  kejsar  Tai-tsungs 
tid,  som  regerade  är  627 — 640,  nestorianska  missionärer  tili 
Kina  och  mottogos  med  stor  välvilja.  Mongolen  Knblai  Khan 
intog  Kina  är  1280,  och  därefter  var  Kina  i Mongolernas  väld 
tili  är  1368.  Dä  fmgo  kineserna  själfva  regeringstyglarne  pä  nytt 
under  Ming-ättens  ledning.  ,,Ming“  betyder  ,,lysande“.  Delta 
kinesiska  välde  upphörde  är  1644,  dä  mandschurierna  in- 
togo  Kina  och  tillsatte  sin  egen  anförare  Shun-chin  säsom 
regent.  Tsingska  ätten,  som  dä  tillträdde  regeringen  innehar 
väldet  ännu.  Den  nuvarande  kejsaren,  Kuangsi,  besteg  tronen 
är  1875.  Denna  ätts  visaste  och  mäktigaste  herskare  bar 
värit  Kanglii  är  1662 — 1723.  Hans  sonson  Kienlung,  är 
1736 — 1796,  var  äfvenledes  en  vis  och  lycklig  regent.  Del 
samma  var  Taukuang,  är  1821  — 1851,  hvilken  ville  förhindra 
opiumhandeln  i sitt  land,  ehuru  England  genom  krig  tvingade 
den  in.  Kineserna  själfva  kalla  sitt  land  för  ,,]\Iidtens  rike“ 
ernedan  de  tro  sitt  land  i alla  afseenden  vara  mänsklighetens 
medelpunkt.  Hvad  Kinas  jordmän  vidkommer,  sä  är  den 
mängenstädes  utmärkt  fruktbar.  Landet  är  i sydväst  ett  bärg- 
land,  i Öster  högland,  i nordost  slättland.  De  stora  floderna : 
Hoangho  (Gula  floden)  och  Jangtse  Kiang  flyta  genom  landet 
och  gifva  därigenom  för  trafiken  viktiga  vattenvägar.  Den 
förstnämda  floden  med  sinä  bukter  är  vid  pass  2,500  engelska 
mil  eller  väl  350  fmska  mil,  och  den  senare  tingefär  430 
fmska  mil  läng.  Dessutom  har  man  den  närä  100  fmska 
mil.  länga  ,,Kejsarkanalen“,  genom  hvilken  Peking  och  Kan- 
ton äro  förenade  med  vattenväg.  Af  Kinas  sjöar  är  Tungting 
den  största,  belägen  i nordöstra  delen  af  Himan,  närä  10  mil 
läng  och  4 mil  bred.  En  annan  stor  sjö  är  P’o-iang  i Kiangsi- 
provinsens  nordliga  del.  Hon  är  närä  13  mil  läng  och  närä 
3 mil  bred.  Sköna  alpland  fmnas  i den  västra  bärgsbygden, 
hvilken  förenar  sig  med  Himalajas  stora,  evigt  snöbetäckta  bärg- 
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sträckor.  Ritter  skildrar  landet  med  följande  ord : ,,Hela  ; 
detta  Stora  kejsardömes  växtvärld  och  äkerbruk  kurina  delas  ^ 
i tre  delar,  af  hvilka  en  del  norr  om  Hoangho,  den  andra  1 
niellan  Hoangho  och  Jangtse-kiang,  den  tredje  pä  södra  sidan  | 
af  Jangtse-kiang.  Den  sistnämnda  delen  är  poetiskt  skön;  | 
skogar,  parker,  väl  odlade  dalar,  kamfertsträdet  och  tehus-  1 
ken  ser  man  allestädes.  Den  mellan  floderna  befintliga  de- 
len är  rik  pä  silkes-  bomulls-  och  socker-odling.  I den  nord- 
liga  delen  är  sädant  sällsynt;  där  odlas  hvete,  ris,  te  nägot  ■ 
litet  i Petsheli,  men  i dess  ställe  har  man  här  andra  sädes- 
slag;  pä  betesängarna  växa  gräs,  popplar,  almar  o.  s.  v. 
Äkerbruket  är  Kinesernas  hufvudnäring.  Nägra  provinser  äro 
sä  väl  odlade  och  sä  bördiga,  att  man  fär  skörda  tre  gänger 
om  äret.  ,,När  den  första  skörden  är  närä  mogen,  sä  sär 
man  den  andra  i de  mellanliggande  färorna,  sä  att  man  frän  samma 
äker  fär  tre  skördar“.  Regelbundet  fäs  tvä  skördar  om  äret. 
Ris  är  det  hufvudsakligaste  sädesslaget  och  födoämnet  för  ki- 
neserna,  hvarför  de  säga  morgon-  och  afton-ris,  dä  mänga 
europeer  säga  morgon-  och  afton-bröd  (t.  ex.  tyskarne:  ,,Mor- 
gen-  imd  Abendbrot“).  Den  första  risskörden  inbärgas  i maj 
och  den  andra  i oktober.  Frukter  af  mängfaldiga  slag  växa 
i Kina,  och  mänga  kinesiska  frukter,  sädana  som  icke  växa  i 
västerländerna,  äro  utmärkt  goda.  Det  i Kina  växande  socker- 
röret  är  saftigare,  än  det  i södra  Indien,  hvarför  plantor  däraf 
äfven  blifvit  förda  tili  Amerika  och  planterade  där.  Teets 
hemland  är,  som  bekant.  Kina,  hvadan  te  är  Kinas  bästa 
exportvara.  Tebladen  samlas  vanligen  tre  gänger  om  äret. 
Bomull  odlas  i Kina,  och  är  äfven  den  en  inbringande  utförs- 
vara.  Likaledes  är  kamfertsträdets  (Laurus  kamfora)  käda  en 
handelsvara.  Kinas  porslin  är  världsberyktadt  sedän  uräldriga 
tider.  Af  dessa  fä  angifna  hufvuddrag  hoppas  vi  läsaren  nu 
skall  hafva  fätt  ätminstone  nägot  begrepp  om  Kinas  bäde  land 
och  folk  och  antydningsvis  vilja  vi  ännu  omnärana  nägot  litet. 

Säsom  vi  redan  af  ofvanstäende  korta  historiska  öfver- 
blick  se,  har  Kinas  folk  och  land  funnits  redan  i de  gamla 
folkens  och  rikenas  tid.  Eg\"ptierna  och  kaldeerna  hafva  för- 
svunnit  frän  den  historiska  skädeplatsen  för  ärtusenden  sedän 
— men  kineserna  fmnas  ännu  tili.  De  hafva  lefvat  sitt  eget 
lif  med  den  biidning  de  tidigt  förskaffat  sig,  men  föraktat 
andra  folks  vetenskaper  och  framsteg  och  fördenskull  äfven 
stannat  af  i sin  utveckling,  likväl  hafva  de  förblifvit  världens 


7 


•störstci  folk  och  kafva  synbailigeii  nii  kömmit  tili  on  sadan 
vänripnnkt,  att  västerns  kiiltur  börjar  vinna  insteg  lios  dem  — 
delta  erkännes  redan  ocli  man  börjar  äfven  fara  därefter,  bvil- 
ket  framgär  däraf,  att  en  järnväg  redan  häller  pä  att  byggas 
inom  Kiuas  gränser.  Förutom  delta  mäste  hvar  ocli  en  gifva 
kineserna  det  värde,  som  tillkommer  ett  flitigt,  för  mödor  ocli 
arbete  oförfäradt  folk;  ty  i flit,  arbetslust  och  sparsamhet  öf- 
vergä  kineserna  alla  andra  folk,  hvarför  de  ock  kunna  lefva 
allra  billigast  och  arbeta  för  den  minsta  betalningen.  När  vi 
slntligen  tanka  pä  deras  iliärdiga  natur,  sä  kunna  vi  ganska 
väl  förstä,  hvilket  kraftigt,  välsignadt  ocli  lyckligt  folk  denna 
jordens  största  nation  skulle  vara,  om  den  vore  i besittning  af 
den  rätta  lyckans  grundvilkor,  om  den  blott  kände  den  lefvande 
(uiden  och  vär  Herre  Jesus  Kristus.  Men  hedendomens  nait 
betäcker  dem  och  jämte  den  syndens  förbannelse  ocli  tyran- 
niska  välde. 


3.  Kinas  djupaste  behof. 

Sallan  kunna  vi  här  i kristenheten  ens  närmelsevis  fatta 
flet  elände  och  det  mörker,  som  herskar  ibland  liedningarne. 
Dä  vi  själfva  äter  och  äter  fä  höra  om  Guds  kärlek  i Kri- 
stus, sä  tanka  vi  icke  ens  pä,  hvilket  hopplöst  mörker,  som 
betäcker  de  själar,  som  aldrig  nägonsin  hafva  hört  nägot  om 
den  lefvande  Guden,  himmelens  och  jordens  Skapare,  om  fjiids 
Son  Frälsaren  Jesus  Kristus,  om  den  Helige  Ande.  (Jm  vi  be- 
sinna  hvilket  förfärligt  välde  synden  utöfvar  i kristenheten, 
hvarest  likväl  Guds  näd  har  öfvervunnit  syndens  välde  i tusen- 
dens  själar  och  sälunda  för  synden  satt  en  dam,  som  hindrar 
dess  iitveckling,  sä  kunna  vi  jii  förstä  hvilken  hemsk  makt 
synden  mätte  hafva  i hednavärlden,  där  hennes  vederstygglighet 
alldeles  obehindradt  flödar  fram,  dä  Guds  frälsande  näd  icke 
ens  är  känd,  utan  själfva  gudstjänsten  t.  o.  m.  är  ett  offrande 
ät  onda  andar  och  icke  helgad  ät  den  lefvande  Guden.  Dä 
vi  se  värt  hjärtas  fördärf  och  syndens  makt  i oss  själfva,  sä 
kunna  vi  räka  i förtviflan,  ehuru  vi  tusen  gänger  hafva  hört 
och  med  egha  ögon  fä  läsa,  ,,att  Gud  sä  älskade  världen,  att 
Hän  utgaf  sin  enfödde  Son,  pä  det  att  hvar  och  en,  som  tror 
pä  Honom,  icke  skall  förgäs  utan  fä  evigt  lif“,  och  att  ,,det 
är  ett  fast  ord  och  pä  allt  sätt  värdt  att  mottagas,  att  Jesus 
Kristus  kömmit  i världen  för  att  frälsa  syndare,  af  hvilka  jag 
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är  den  fömäniste“,  m.  fl.  sädana  uttryck.  Huru  niycket  större 
skall  icke  vantroiis  makt  vara  i den  uti  beständig  syndanatt 
inliöljda  hednavärlden;  huru  mycket  lättare  är  det  icke  för 
satan  att  göra  deras  ställning  hopplös!  Om  de  svagas  tillständ 
i kristenheten  ofta  är  värnlöst  huru  mycket  olyckligare  da 
ibland  de  i grymma  brott  och  ondskans,  vederstygglighet  sjunkna 
hednafolken.  Sannerligen  visar  sig  ibland  dem  syndaförban- 
nelsen  i hela  sin  förskräckliga  nakenhet.  Hopplöshet  är  af- 
mälad  i deras  anleten,  och  den  fridlösa  själens  bittra  saknad 
gifver  sig  tillkänna  äfven  ur  de  dystra  ögonen.  Men  hvems 
är  skulden  därtill,  att  ännu  vid  det  19;de  ärhundradets  slut 
evangelii  pänyttfödande  kraft  icke  genomträngt  hela  männi- 
skoslägtet  ? Hvarför  äro  ännu  tusen  millioner  odödliga  själar 
utanför  kristenheten?  Skulden  är  kristenhetens,  som  icke  har 
följt  Frälsarens  konungsliga  befallning;  Gän  ut  i hela  världen 
och  prediken  evangelium  för  hela  skapelsen ! Skulden  är 
hvars  och  ens,  som  icke  gjort  alt,  hvad  hän  kunnat  för  att 
sända  dem  lifvets  bröd.  Ack  — du  har  kanske  själf  trampat 
Guds  genom  ordet  erbjudna  rikliga  näd  och  sanning  under 
dina  fötter  genom  ditt  syndiga  lif  och  därtill  ännu  förhindrat 
dess  utbredning  tili  dem,  som  dö  för  evigt  i brist  pä  det- 
samma!  Hvilken  dom  skall  väl  kristenheten  fä  pä  den  yttersta 
dagen,  da  hedningarnas  blod  skall  utkräfvas  af  henne?  Ack 
— lätom  oss  göra,  hvad  vi  kunna,  och  bedja,  att  sä  mänga, 
som  möjligt,  mä  förskonas  därifrän.  Men  förskonade  blifva 
vi  icke  pä  annat  sätt  än,  att  vi  tillegna  oss  evangelium  tili 
lif  för  egen  del  och  sedän  göra  alt  hvad  vi  förmä  för  att 
sända  detta  glädjebud  om  Guds  eviga  kärlek  tili  de  själar, 
som  hälla  pä  att  förgäs  i hedendomens  natt.  För  att  kunna 
ätminstone  nägot  litet  uppväcka  intresse  för  detta  stora  arbete 
vilja  vi  i det  följande  korteligen  betrakta  det  mörker  som 
räder  i Kina. 


4.  Kinesernas  relig-ion. 

Det  sakförhällande,  att  intet  hednafolk  fmnes,  .som  icke 
har  nägon  slags  religion,  visar,  hvilket  djupt  behof  uti  män- 
nisko-själen  behofvet  af  religion  är.  Nägonting  gudomligt  dyrka 
alla,  därmed  tillkännagifvande  människosjälens  beroende  af 
Gud.  Människan  kan  icke  lefva  utan  nägon  slags  högre  varel- 
se,  tili  hvilken  hon  liembär  sin  dyrkan,  och  af  hvilken  hon  begär 
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hjälp.  Detta  förhällande  äclagalägger  inänniskuanclens:  urspriing- 
liga  förening  med  Gud.  Hednafolkens  gamla  sagor  tillkänna- 
gifva  äfven,  att  först  hafva  alla  haft  ett  gemensamt  hem,  där 
on  enda  Gud  värit  känd.  Men  i ocli  nied  detsamnia,  soin 
fördärlVet  tilltagit,  har  äfven  inänggiideriet  ocdi  ett  allt  större 
mörker  fätt  öfverväldet.  Detta  visar  äfven  kinesernas  religions- 
historia.  Deras  äldsta  mytologi  berättar  om  en  enda  skapare; 
men  utan  att  fästa  sig  vid  Konfutses  och  Buddhas  lära,  räder 
nu  ibland  dem  ett  oerhördt  mängtaligt  afguderi.  I ett  enda 
tempel  hafva  missionärerna  i en  kinesisk  stad  sett  tio  tusen 
(10,000)  afgudabilder ! Hvilket  elände  ligger  icke  bakom  detta 
tai ! Hvilket  mörker  i de  själar,  som  mäste  söka  sin  lycka 
med  tillhjälp  af  ett  sädant  oräkneligt  antal  eländiga  afgudar! 

Kiuas  äldsta  religion  är  kanske  en  s.  k.  dyrkan  af  de 
aflidnas  andar,  de  förguda  sinä  liädangängna  förfäder  och  offra 
cit  dem.  Redan  pä  Samuels  tid  var  denna  sed  allmän.  Ki- 
neserna  tro,  att  människan  har  tre  själar.  När  en  man  dör, 
tror  man,  att  en  af  hans  tre  själar  far  tili  dödsriket,  den  andra 
far  med  kroppen  ned  i grafven,  den  tredje  stannar  vid  hemmets 
härd,  för  hvars  skull  man  tillreder  ett  altare  eller  bord,  som 
den  aflidnes  äldste  son  förfärdigar,  och  hvilket  sedän  förvaras 
i en  särskild  hydda.  Ät  denna  själ  offrar  man  och  visar  henne 
ärebetygelser  för  hvarje  dag.  Hvarje  ny-  och  full-  mäne  brin- 
gas  henne  ytterligare  en  särskild  dyrkan,  och  om  vären  före- 
tages  pilgrimsfärder  tili  den  aflidnes  graf,  som  dä  äfven  ansas, 
l denna  gudstjänst  behöfves  icke  nägon  förmedling  af  prästerna. 
Familjefadren  är  öfverstepräst,  och  när  den  äldste  familjemed- 
lemmen  dör,  sä  blifver  den  äldste  näst  honom  i detta  sä  väl 
som  i alla  andra  afseenden  familjens  hufvud.  Denna  dyrkan 
af  de  äldste  är  den  enklaste  och  behagligaste  afgudatjänst 
och  därför  äfven  den  farligaste.  Hon  grundar  sig  pä  den  ädla 
grundiden,  att  de  gamle  skola  äras,  hvilket  är  människans 
plikt  att  göra ; dessutom  tro  kineserna  härigenom  kunna 
skydda  sig  mot  den  aflidnes  hämnd,  hvilken  drabbar  dem, 
som  icke  dyrka  sinä  äldste,  enär  den  irrande  själen,  ät  hvilken 
icke  nägot  hem  förunnats  i ett  upprest  altare,  dä  vänder 
sin  vrede  mot  de  otacksamma  barnen.  Denna  frnktan  är 
mäktigare  och  mera  lefvande  än  nägon  annan  frnktan  för  af- 
gudarne.  Tvifvelsutan  har  denna  dyrkan  af  föräldrarnes  själar 
tillknutit  familjebanden  fastare  ibland  Kiuas  folk  än  bland 
mänga  andra  hednafolk.  Den  har  kanske  ock  i nägon  män 
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t)etryggat  kvinnans  ställning  i familjfii,  cniedan  dyrkan  icke 
egnas  mer  än  en  kvinna,  som  säledes  är  familjemodren,  den 
egentliga  makan,  tsih.  „Sä  länge  som  rökvärk  ryker  pä  för- 
äldrarnes  altare,  Jiar  kristendomen  däri  en  förfärlig  fiende,  eme- 
dan  denna  dyrkan  är  grundad  pä  lijärtats  bästa  och  ädlaste 
naturliga  instinkt“.  — För  öfrigt  finnas  i Kina  för  närvarande 
fyra  stora  religionssystem  förutoin  kristendomen.  De  aro: 
Konfutses  lära,  Tau-läran,  Buddhas  lära  och  Mnliameda- 
nismen.  Konfutsius  föddes  är  550  f.  Kr.  i den  nuvarande 
provinsen  Shang-tong.  Hän  pästod  sig  lära  kinesernas  ur- 
sprungliga  religion  i dess  rätta  renliet.  ,,Min  lära“,  sade 
hän,  ,,är  den,  som  vära  förfäder  hafva  lärt,  och  livilken  de 
hafva  efterlämnat  ät  oss.  Jag  har  ingenting  lagt  tili,  icke  heller 
tagit  nägonting  bort,  jag  framställer  läran  i hennes  ursprungliga 
renhet;  hon  är  oföränderlig  liksoin  himmelen,  hvarifrän  hon 
leder  sitt  ursprung.  Jag  sär  liksom  äkermannen  den  undfängna 
säden  i den  oföränderliga  jorden“.  Är  477  f.  Kr.  dog  hän. 
Före  sin  död  yttrade  hän:  ,,Bärget  gär  under  och  den  vise 
förvissnar  säsom  en  växt“.  Denne  före  Sokrates  tid  lefvande 
länkare  förmädde  säledes  icke  lära  nägot  annat  än  en  förniifts- 
religion,  Iivari  icke  finnes  nägon  försoning  för  .synden,  intet 
hopp  om  evigt  lif  och  ingen  Guds  kännedom.  Kineserna  af- 
gndade  denne  sin  vise,  ät  livilken  tusentals  tempel  aro  bygda. 
Hiirudan  tröst  denna  religion  skänker,  det  se  vi  af  den  bön, 
.<om  Kinas  kejsare  bad  under  torkan  är  1832.  Den  lyder  pä 
följande  sätt: 

„Jag,  hinimelens  tjänare,  som  är  satt  tili  mäniiiskoslägtets  her- 
skare,  och  som  mäste  svara  för  världens  orduing  och  rikets  frid,  tärcs 
af  sorg  och  jag  darrar  af  ängest;  ali  glädje  flyr  ifrän  mig,  och  likväl 
har  ännu  intet  vcderkvickande  regn  kömmit.  Har  jag  dä  försummat 
att  offra?  Har  stolthet  och  lättsinne  förmörkat  mitt  hjärta?  Har 
jag  icke  tillräckligt  tagit  mig  an  regeringen?  Har  jag  pä  nägot 
annat  sätt  förkränkt  det  heliga  ämbetets  plikter,  vägrat  höra  dc 
undertryckta  och  tillätit  de  fattige  dö  i hunger?  Pä  minä  knän 
beder  jag  dä  den  kejserliga  himmelen  förläta  min  oskicklighet,  att 
icke  tusenden  oskyldiga  mä  bli  olyckliga  endast  för  min  skull.  Minä 
synder  äro  sä  mänga,  att  jag  icke  kan  hoppas  undgä  deras  följder! 
Sommaren  har  redan  förflutit,  och  hösten  är  kommen;  det  är  omöjligt 
att  vänta  längre.  Pä  minä  knän  ropar  jag  om  hjälp  af  den  kejser- 
liga himmelen,  att  den  mä  finna  för  godt  att  befria  mig'‘. 

Hvilken  sorglig  bild  af  en  hednings  själstillständ  framstär 
icke  i denna  bön!  Hvilken  sammanblandning  af  stolthet  och 
ödmjukhet,  eget  anseende  som  begär  att  blifva  observeradt  och 
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syndakänsla,  som  icke  ens  lämnar  nägot  hopp  om  förlätelst*. 
Hvilket  rop  om  hjälp  ntur  ett  bottenlöst  rljup  tili  den  känslo- 
lösa,  härda  hiiDinelen,  i hvilken  ingen  personlig  Giid  är  känd, 
som  man  skulle  kanna  nalkas  med  förtroende.  Du,  som  känner 
tili,  att  det  fins  en  lefvande,  allestädes  närvarande  Gud,  hvil- 
ken är  kärlek,  du,  som  kan  bedja  tili  Honom  som  ett  barn 
tili  sin  fader,  och  som  fär  njuta  af  hans  eviga  kärlek  dag  frän 
(lag,  är  frän  är,  röres  icke  ditt  hjärta  vid  tanken  pä,  att 
Kinas  hundrade  millioner  äro  i ett  sädant  mörker  — läirinade 
att  förgäs  i sinä  synder,  ät  sinä  grymma  afgudar,  att  lefva 
litan  hopp  om  Guds  näd  och  kärlek,  att  lefva  och  dö  i 
sinä  brott?!  Du,  som  kan  genom  Jesii  blod  bedja  om  dina 
synders  förlätelse  och  fä  samvetsfrid,  du  som  har  glädje  och 
frid  i Gud,  din  Frälsare,  som  i alla  dina  sorger,  brister  och 
frestelser  kan  med  full  tillförsikt  öppna  ditt  hjärta  för  din 
Frälsare  säsom  en  brud  för  sin  brudgum,  fly  tili  Fadrens  sköte 
som  ett  barn  tili  sin  moders  famn  — som  kan  omtala  din 
sorg  och  din  glädje,  ja  alt  för  denne  din  giidomlige  vän  — 
ästiindar  du  icke  att  tili  dessa  i mörkret  varande  själar  bringa 
evangelii  frälsande  nädebudskap?! 

Buddhaismens  uppkomst  var  som  följer: 

I Himalaijas  bärgsbygd  var  ett  rike,  där  konungens  son, 
vekligt  uppfostrad  i öfverflöd,  tröttnade  vid  detta  vekliga  lef- 
nadssätt,  ästundade  vederkvickelse  för  sin  ande  och  öfvergaf 
det  gängse  religiösa  tänkesättet.  Hän  aflade  sin  höga  värdig- 
het,  afklädde  sig  sin  prydnad,  päklädde  sig  en  tiggares  trasor 
och  vandrade  ut  i ödemarkens  enslighet  för  att  där  tillbringa 
tiden  i djupt  begrundande.  Där  fick  lian  klart  för  sig,  att 
religionen  borde  förändras,  och  att  hän  var  kallad  att  värk- 
ställa  denna  förändring.  Denne  man  var  Gautama  Buddha. 
Hän  grep  sig  nu  an  med  att  predika  sin  nya  lära  och  tilldrog 
sig  snart  en  stor  uppmärksamhet.  Hufviiddragen  af  hans  lära 
äro  följande-: 

Alt  har  uppstätt  af  sig  själf  ur  Nirvana  (det  ursprung- 
liga  tornina  intet)  dit  allt  ätervänder,  och  lifvet  slocknar.  Detta 
lifvet  är  lidande,  hvarföre  den  bästa  gärning  bestär  däri,  att 
man  slipper  ifrän  lidandet  pä  lindrigaste  sätt.  Bäst  slipper  man 
ifrän  lidandet  sälunda,  att  passionerna  dödas,  ty  de  äro  lidan- 
dets  orsak.  Sälunda  bar  man  att  döda  känslorna  och  sträfva 
öfverhufvudtaget  tillbaka  tili  Nirvana,  hvarest  alt  slocknar 
och  ätervänder  tili  förintelsen.  Lifvet  här  är  endast  fortsätt- 


ningen  af  nägon  tillvaro  förut  och  födelsen  tili  detta  lifvet  är 
redan  ett  straff  för  dessförinnan  begängna  onda  gärningar.  Sain- 
malunda  födes  själen,  efter  att  liafva  genom  döden  shippit 
liädan,  pä  nytt  tili  nägon  ny  ställning  i enlighet  ined  liuru 
lion  lefvat  här.  Om  lion  lefvat  väl,  sä  slipper  hon  fortare 
tili  Nirvana.  Oin  hon  gjort  illa,  sä  mäste  lion  Iida  för  det 
och  födas  under  mänga  tidsperioder  änyo,  antingen  i nägot 
djnrs,  nägon  människas  eller  ond  andes  sällskap,  tills  alt 
ondt  är  försonadt,  och  ätervändandet  tili  icke-tillvaron  är  möj- 
lig.  Denna  lära  om  själavandringen  var  Buddhas’  hufvudgrund- 
sats.  Kraftigt  inskärpte  hän  ocksä,  att  alla  gärningar  invärka 
pä  hvarandra  i sinä  följder.  Edert  eget  arhete,  edra  ord  och 
tankar  i denna  eller  i eder  hlifvande  tillvaro  skola  hlifva  edra 
hämnare  under  oräkneliga  tillvarelseformer.  - I skolen  icke 
siippa  ifrän  deni  ohämnade  - icke  i hiinmelen,  icke  lieller 
niidt  i hafvet,  om  du  än  gömde  dig  i härgens  klyftor,  kunde 
du  icke  undfly  dina  onda  gärningars  makt.  Detta  var  visser- 
ligen  ett  djupt  och  hehöfligt  hegrepp  med  afseende  pä  niän- 
niskans  sedliga  ansvar,  och  utan  tvifvel  förändrade  det  äfven 
den  sedliga  känslan  tili  det  hättre  hos  den  tidens  människor. 
]\Ien  dess  hopplöshet  lämnade  syndaren  kvar  i sitt  slafveri  och 
höjde  sälunda  icke  den  sedliga  ständpunkten  i världen.  Pä  samma 
gäng  Buddha  lärde  renhet  i lifvet,  uppmanade  hän  särskildt 
att  öfva  harmhertighetsvärk  häde  mot  människor  och  djur,  hvilka 
ej  nägonsin  fmge  dödas  och  icke  användas  tili  föda.  ,,Alla 
människor  äro  hröder“  — sä  lärde  lian  — därigenom  upp- 
rifvande  kastväsendets  grundvalar.  I detta  afseende  gjorde 
hans  lära  tvifvelsutan  ett  djupare  intryck  pä  hans  samtid, 
emedan  folket  just  dä  suckade  under  kastväsendets  järnok. 
Dä  Buddha  dessutom  själf  rörde  sig  fritt  lika  väl  i de  lägstes 
soin  i de  förnämstes  sällskap,  sä  är  naturligt,  att  lian  drog 
folket  öfver  pä  sin  sida.  Icke  desto  mindre  fans  det  äfven 
mycket  i hans  lära,  soin  var  opraktiskt  och  t.  o.  m.  farligt 
för  folkets  sunda  lif,  säsom  t.  ex.  hans  lära  om  det  äkten- 
skapliga  lifvet,  hvilket  hän  hetraktade  soin  synd,  i likhet 
med  de  päfviske  i senare  tid.  ,,Undvik  äktenskapet ; fly  det 
soin  en  af  glödande  koi  hrinnande  kula“.  Om  nägon  hade 
räkat  komina  in  i det,  sä  var  det  häst  att  öfvergifva  hustru 
och  harn.  En  sädan  onaturlig  helighet  trodde  inan  var  den 
hästa  vägen  tili  Nirvana.  Därför  anlade  Buddhas  efterträdare 
kloster  och  stiftade  iminkordnar  alldeles  säsom  katolikerna  är- 
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tusenden  senaro.  Eliuru  det  säledes  äfven  i denna  lära  som 
tydde  pä  ett  frainätskridande  därjämte  fans  inycket  värdelöst 
skal  blott,  sä  vann  dock  denna  nya  riktning  snart  utbredande. 
Biuldlia  uppträdde  med  sin  lära  vid  pass  är  580  f.  Kr.  ocli 
dog  540  — läninande  efter  sig  tusenden  entusiastiska  lärjun- 
gar,  öfver  bufvud  taget  bland  de  rike  ocli  lärde,  och  oinkring 
är  250  f.  Kr.,  dä  konung  Asoka,  en  buddhaisinens  ifrige  an- 
hängare,  regerade,  var  redan  liela  Indien  frän  Hiinalaijas  snö- 
befäckla  fjäll  ända  tili  Dekans  udde  och  ön  Ceylon  tulit  af 
tenipel  med  kupolformiga  tak,  livilka  bygdes  pä  de  platser, 
där  Buddlia  liade  värkat,  eller  där  nägon  af  hans  eller  lians 
lärjungars  jordiska  kvarlefvor  lägo  begrafna. 

Om  vi  nu  närniare  skärskäda  Buddhas  lära,  sä  se  vi, 
att  där  jäinte  dess  bästa  tankar  följer  en  hopplös,  pessiniistisk 
riktning.  I själfva  värket  hafva  icke  mitidens  pessiini.ster, 
.sädana  som  Hartman  och  Schopenhauer,  mycket  skiljt  sig  frän 
Buddhas  uppfattning.  Äfven  enligt  deras  mening  är  lifvet  hara 
lidande  och  dess  utslocknande  därför  den  största  lycka.  Det 
är  naturligt  att  en  sadan  lära  med  ali  den  mildhet  och  be- 
haglighet,  som  däri  framstär  icke  kan  förbinda  eller  hela  värl- 
dens  sär,  snarare  rifver  hon  upp  dem  och  länmar  dem  att 
blöda  tills  döden  följer.  Mänsklighetens  djupa  känsla  af,  att  äf- 
ven här  föreläge  nägot  bedrägeri  var  tvifvelsutan  ocksä  en  or- 
sak  tili  buddhaisinens  förfall.  Man  hade  hoppats  nagot  mera, 
än  hvad  denna  ali  lefnadslust  utsläckande  religion  kunde  gifva. 
Pliktkänslan  kanske  i nägon  män  blef  djupare,  men  dä  män- 
niskan  lämnades  att  med  egen  kraft  strida  emot  det  onda, 
säsom  äfven  dittills  sä  blef  följden  däraf  endast  ett  djupare 
mörker  än  tillförene : hopplöshet!  Om  Gud  talade  Buddha 
ingenting,  hvarför  hans  efterföljare  utbildades  tili  gudsförnekare. 
Härigenom  har  saken  endast  fördunklats,  och  afguderiet,  som 
Buddha  ville  undertrycka,  bilderdyrkan  och  allt  annat,  förblef 
i sitt  förra  skick  äfven  i de  land,  där  buddhaismen  segrade. 
Tili  ett  fridlöst  samvetes  tillfredsställelse  anvisades  endast  eget 
arbete,  förtjänster,  pilgrimsfärder,  offer,  böner,  läsande  af  Budd- 
has lagar  m.  fl.  kraftlösa  försök.  Sä  berättar  en  nutida  budd- 
haist,  att  hän  företagit  en  pitgrimsfärd  tili  en  vid  Amritsar 
belägen  källa.  Där  nedsänkes  tili  källan  en  trappa,  som  har 
85  trappsteg.  Framkommen  tili  denna  källa  badade  hän  — 
steg  sedän  upp  pä  det  första  trappsteget,  ätervände  därpä  och 
badade  igen;  uppstigen  pä  det  andra  trappsteget  gick  hän  äter 
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necl  i vattnet  och  badade  samt  fortsatte  sä  att  frän  hvarje 
trappsteg  tili  och  med  det  85:te  gä  ned  i kallan  och  bada,  sä 
att  lian  inalles  badade  85  gänger!  Härtill  använde  lian  14 
tinimar.  Ett  sädant  arbete  trodde  lian  skulle  vara  mycket 
värdt  vid  domen.  — Ett  annat  exenipel  kuuna  vi  hemta  frän 
en  stad,  där  hettan  hade  förorsakat  sjiikdom  och  hungersnöd. 

I denna  stad  fans  en  buddhapräst,  soin  skref  en  flera  fot  läng 
skrifvelse,  att  hängas  pä  väggen  däri  hän  uppnianar  tili  bält- 
ring.  Skrifvelsens  innehäll  är  korteligen  detta:  Det  fins  intet 
varaktigt  nnder  solen : allt  är  fäfänglighet  I Därför  skall  bätl- 
ring  göras.  Men  hvad  är  denna  bättring  — det  är  att  Iittala 
Biiddhas  naiiin  180,000  gänger!  Sä  niänga  gänger,  blifver 
det  näniligen  uttaladt,  oin  liian  för  hvarje  gäng  nian  Iittalat 
det  300  gänger  sätter  en  piinkt  i de  cirklar,  soin  för  detta 
ändainäl  blifvit  anbragta  riindt  omkring  skrifvelsen.  Omi-to-fu ! 
omi-to-fu!  omi-to-fu!  skulle  säledes  uttalas  sä  inänga  gänger, 
och  oin  sedän  detta  icke  räckte  - sä  skulle  det  börjas  pä 
nytt  och  pä  nytt,  tills  den  önskade  hjälpen  koinine  — och 
oin  hon  icke  komine,  sä  vore  det  ännu  icke  iiog  inänga  gän- 
ger uttaladt.  Sädan  vantro  utgör  buddhaismens  innehäll  bland 
niitidens  folk.  Däraf  sädana  fabler  soin  t.  ex.  följande : I en 
grotta  fans,  sä  berättas  det,  ett  par  inunkar,  soin  med  hög 
röst  lä.ste  Buddhas  lag.  I sainma  grotta  voro  ocksä  500  hä- 
derinöss,  soin  endast  genoin  att  höra  lagen  föreläsas  blefvo 
sä  heliga,  att  de  efter  sin  död  föddes  tili  människor!  Sädan 
är  den  tröst,  soin  detta  religionssystein  skänker:  toint  pladder 
ellei’  hopplöst  själfplägande;  utan  Gud,  utan  hopp  om  frälsning. 

Äfven  den  punkt  i Buddhas  lära,  som  vid  första  päse- 
ende  förefaller  en  bäst  och  som  tvifvelsutan  mest  värkade  tili 
hennes  utbredning  i Indien  — människokärlek  och  mildhet 
mot  djuren  — har  stelnat  tili  ett  formligt  efterföljande  af  bok- 
stafven  i sä  mätto,  att  den  största  oinsorg  ända  tili  löjlig 
noggrannhet  iakttages  däri,  att  icke  ens  en  insekt  fär  dö- 
das,  men  liusdjuren  behandlas  kärft,  ja  t.  o.  m.  pä  det 
räaste  sätt.  Denna  deras  barmhertighet  mot  djuren,  .synnerli- 
gast  mot  insekterna,  gör  dem  skoningslösa  mot  människorna, 
hvilket  följande  exempel  utvisar:  Prästerna  i en  buddhaistisk 
sekt  gräfva  ned  i jorden  sedän  de  hafva  ätit,  alla  öfverlefvor 
af  maten,  pä  det  ingen  hungrig  syndare  mä  komina  att  äta 
af  dem,  och  sedän  om  lian  har  syndat,  fär  matens  egare  svara 
för  dessa  synder.  Sä  undervisas  folket  att  icke  ömma  för  sin 
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näslas  nöcl,  pä  samma  gäng  som  en  sä  stor  omsorg  iakllages 
gentemot  insekternas  lif,  att  ifrägavarande  präster  icke  ens 
(Iricka  vatien,  som  icke  först  blifvit  kokadt,  pä  det  icke  de 
mä  döda  nägon  insekt.  Att  insekterna  mäste  dö  uiider  kok- 
ningen  bry  de  sig  icke  om,  enär  delta  jii  icke  blifver  deras 
synd  litan  dess,  som  kokar  vattnet ! Pä  delta  sätt  siia  de 
mvggor  ocli  svälja  kameler! 

Kloster  och  mimkonlnar  aro  sliftade  i mängd  tili  alla 
möjliga  lielgons  minne,  och  deras  lättjeliilla  lif  i synden  är  alltid 
cnahanda.  Hnrndana  lielgon  de  stimdom  dyrka  i sinä  kloster 
kumia  vi  la  ett  begrepp  om,  dä  vi  höra,  att  i ett  kloster  fans 
bland  belgonen  älVen  ,,den  ondes  bustru  och  hennes  son“! 
Ifurudan  deras  bön  är,  förstä  vi,  dä  vi  höra  att  de  hafva  rik- 
tiga  ,,hönekvarnar“,  hvilka  i sin  heständiga  rörelse  göra  samma 
tjänst,  som,  enligt  deras  äsikt,  är  hufvudsak  i bönen,  nämli- 
gen  det,  alt  samma  sak  upprepas  otaligt  mänga  gänger  — det 
giir  kvarnen,  dä  hon  beständigt  under  sin  rörelse  kringför 
samma  skrifna  bön!  Sädan  är  hedendomens  bön  — sädanl 
dess  begrepp  om  Gud!  Tau-religionen  och  miihamedanismen 
förbättra  icke  saken;  de  lämna  syndaren  ulan  försoning,  utan 
att  bringa  honom  tili  Guds  och  tili  Jesu  Kristi  kännedom,  som 
är  det  eviga  lifvet;  utan  föra  honom  i stället  in  i syndens 
dvstraste  träldom  och  förbannelse  — tili  en  liopplös  föi-tappelse ! 

Att  kineserna  hysa  en  djup  ästiindan  att  fä  häde  sin 
egen  själ  och  sinä  älskades  själar  frälsta,  det  visar  mänga 
själfuppoffrande  handlingar.  Följande  händelse  är  en  af  dem  : 

En  bustru  vid  namu  Tuan-Sao-Sao  blef  vid  vintertid 
mycket  sjuk.  Hennes  son  var  dä  borta  frän  hemmet,  och 
hemkommen  fann  hän  sin  moder  närä  döden  och  hela 
familjen  försänkt  i djup  sorg,  ty  alla  älskade  modren  storli- 
gen.  Sju  hundra  li  längt  uppe  i bärglandet  pä  en  högt  belä- 
gen,  svärätkomlig  plats  fins  ett  ryktbart  tempel,  i närheten  af 
doden  Hän,  dit  pilgrimsfärder  ofta  företagas.  Dit  beslöt  den 
unge  mamien  att  gä  för  att  bekänna  sin  moders  synder,  bräniia 
rökvärk  samt  utbedja  ät  henne  syndaförlätelse  och  lielsans 
äterfäende.  Vägen  var  betäckt  med  djup  snö,  men  lian  gjorde 
en  ed,  att  hän  skulle  gä  hela  vägen  barfotad  i tunna  sommar- 
kläder  och  tunga  järnfjättrar.  Den  stackars  sjuka  modren  visste 
intet  om  sonens  själfuppoffrande  beslut;  och  hans  enda  be- 
kymmer  var  att  komma  i väg,  sä  att  icke  modren  skulle  fä  se 
honom  begifva  sig  af  i vintermorgonens  bitande  köld.  Först 
gick  hän  in  i alla  tempel  i sin  heinstad  och  offrade  rökvärk 
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at  alla  cless  gndar,  och  när  ‘detta  dryga  dagsarbete  var  för- 
rättadt,  begaf  lian  sig  af  pä  sin  länga,  svära  resa.  Hän  hade 
aldrig  förr  burit  nägon  börda,  och  de  700  li  voro  i sanning 
langa  att  tillryggalägga  dag  ut  och  dag  in.  Slutligen  kom  hän 
fram  efter  outsägliga  mödor.  Ännu  blott  en  sista,  förtviflad 
ansträngning,  och  hän  var  uppe  pä  det  höga,  branta  tempel- 
bärget,  där  lian  kastade  sig  ned  pä  sitt  ansigte  för  den  gryinme 
afgndens  fötter,  offrande  rökvärk  och  bedjande.  Sedän  läin- 
nade  lian  sin  tunga  börda.  Innan  hän  anträdde  heinfärden, 
lofvade  lian  ined  ed  att  göra  sainina  resa  änyo  de  tvä  följande 
ären  för  att  sälunda  fä  sin  älskade  nioders  synder  utplänade 
och  hennes  lif  skonadt. 

Älskade  läsare  I En  sädan  ästundan  i en  hednings  hjärta 
efter  näd  och  syndaförlätelse  för  sin  nioderl  En  sädan 
.själfuppoffrande  kärlek  — nien  allt  förgäfves,  uppoffradt  i 
gryni  afgudatjänst.  Skall  väl  de  nädehungrande,  odödlige 
.själarne  alt  fraingent  komina  att  förgäs  i hopplös  afguda- 
dyrkan  ? Skulle  icke  du  vilja  bringa  hedningarna  budskap 
oni  det  blod,  soin  är  den  enda  infor  Gud  gällande  försonin- 
gen  för  synden.  Vili  du  icke  sända  dem  budskapet  om  Guds 
kärlek,  om  Jesus,  som  offrat  sig  själf  för  syndare  och  därför 
kan  af  fri  näd  gifva  syndernas  förlätelse  utan  nägon  vär  egen 
förtjänst  och  som  af  kärlek  vill  med  stönsta  hjärtelust  förläta 
alla,  som  ästunda  förlätelse  och  som  ängerfullt  bekänna  sinä 
synder  och  bedja  om  näd  ? Skulle  du  icke  vilja  befria  dem 
frän  syndens  träldom  och  förbannelse  genom  evangelium,  som 
betygar  att  människan  icke  själf  förmär  göra  nägot  tili  sin 
salighet,  att  hennes  förtjänst  är  idel  synd,  hvars  lön  är  döden, 
inen  att  Guds  gäfva  är  evigt  lif  genom  Jesus  Kristus  vär  Herre  ? 
Detta  härliga  nädens  evangelium  är  den  enda  kraft,  som  för- 
mär upplyfta  Kiuas  millioner  ur  syndens  vederstygglighet,  som  är 
sä  stor,  ur  ett  tillständ  sä  hopplöst,  att  unga,  minderäriga 
flickor  begä  själfmord  I I ett  sädant  hopplöst  mörker  lefva 
kine.serna,  och  i det  dö  de  — utan  Gud,  utan  hopp.  De  tro 
det  tillkommande  lifvet  vara  ungefär  sädant  som  detta;  — di' 
tro,  att  där  skall  finnas  ungefär  dylika  varelser  som  här,  hva- 
dan  poliserna  äfven  där  utgöra  deras  hufvudsakligaste  fruktan. 
De  tro  sig,  när  nägon  dör,  sända  honom  penningar  och  kläder 
sälunda,  att  de  bränna  papper,  som  de  förmena  vara  pennin- 
gar och  kläder.  De  sä  afsända  penningarna  och  goda  kläderna 
äro  enligt  deras  mening  den  bästa  hjälp  att  siippa  ur  polisens 
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Iiänder,  eiiiedan  pölisen  ieke  antastar  välkiädda,  ärliga  ined- 
borgare ; och  om  man  likväl  rakat  fä  med  pölisen  att  göra, 
lijälpa  penningar  äfven  dä.  Sädant  är  deras  hopp  oin  det  till- 
komniande  lifvet  och  sädana  äro  de  inedel  hvanned  man  där 
skall  emä  sin  lycka!  I det' a tillständ  dö  livarenda  timme  tu- 
sentals  kineser!  Ungefär  en  million  personer  dö  i Kina  hvarje 
mänad,  utan  Gud,  utan  hopp  — utan  den  ringaste  kännedom 
om  frälsningens  evangelium ! 

För  dem,  som  lefva  i ett  sädant  mörker  och  en  sädan 
fara,  är  det  kristenhetens  plikt  att  förkunna  lifvets  ord  sä  snart 
som  möjligt.  Är  1857  förkunnade  John  Hudson  Taylor  evan- 
gelium i Ningpo.  Dä  reste  sig  vid  sammankomsten  en  medel- 
älders  man  och  sade  tili  sinä  landsmän:  „Jag  har  länge 
sökt  sanningen  — liksoin  ocksä  minä  fäder  före  mig  — 
men  jag  har  icke  lunnit  henne.  Jag  har  icke  lunnit  nägon 
ro  i Konlutses  lära,  icke  i Buddhas  lära  och  icke  i Tau- 
läran;  men  jag  har  lunnit  Irid  i det,  som  jag  hört  här  i dag! 
Härelter  tror  jag  pä  Jesus“.  Hän  var  ledare  för  en  buddha- 
istisk  sekt  i Ningpo.  Hän  blel  värkligt  omvänd  och  bekände 
nägot  senare  sin  tro  pä  sin  Frälsare  vid  en  ai  samma  sekts 
sammankomster,  där  hän  värit  ledare,  och  vittnade  för  sinä 
loma  trosförvandter  om  den  Irid,  som  hän  lunnit  genom  tron 
pä  Jesus.  Kort  därpä  omvände  sig  älven  en  ai  hans  loma 
kamrater. 

Häral  se  vi,  hurusom  den  omvände  kinesen  genast  följer 
sin  ölvertygelse  och  Iramträder  med  sitt  ljus  i världen.  Hän 
döljer  icke  sin  tro,  behäller  icke  heller  evangelium  för  sig  själl 
allena.  Hvilken  bestrallning  ligger  icke  i en  sädan  Irimodig 
kekännelse  för  mängen  loj  kristen  och  ännu  mera  för  hela 
kristenheten,  älvensom  för  enskilda  fölk,  hvilka  hait  evangelii 
klara  ljus  under  ärhundraden,  men  icke  sändt  det  tili  de  sjä- 
lar,  som  lelva  i hedendomens  mörker  och  förgäs  i sinä  synder ! 

Bensamme  förstnämde  mannen  Irägade  en  gäng  kort 
elter  sin  omvändelse,  huru  länge  evangelii  glada  budskap 
värit  kändt  i England.  När  Hudson  Taylor  svarade,  att 
evangelium  predikats  i England  redan  mänga  ärhundraden, 
blel  mannen  storligen  förvänad  och  yttrade  med  undran: 
,,Hvad ! är  det  möjligt,  att  I under  ärhundraden  hait  kännedom 
om  detta  gläjebudskap  och  nu  först  kömmit  hit  att  förkunna 
det  för  oss  ? Min  lader  sökte  sanningen  i mer  än  20  är  och 
dog  utan  att  finna  henne.  Hvarför  haiven  I ieke  kömmit  hit 
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f(")rr?“  Delta  är  inängen  odödlig  själs  fraga  tili  kristenlieten. 
Hvarför  liafven  1 ieke  kömmit  och  l)ragt  oss  frälsningens  biul- 
skap  om  Jesus,  syndares  Frälsare?  Hurii  mänga  dö  icke  efter 
att  fäfängt  hafva  sökt  tillfredställelse  för  sin  törstande  ande  i 
afguderiets  orena  kalla ! De  skola  uppstä  pä  deii  yttersta  dagen 
och  döma  de  kristna  folken,  som  hafva  känt  Guds  sanniiig, 
men  icke  meddelat  hedningarna  densamma.  Jesus  säger : 
,,Jag  är  lifvets  hröd,  den  som  kommer  tili  mig,  lian  skall  icke 
liungra,  och  den  som  tror  pä  mig,  lian  skall  aldrig  törsta“. 
Joli.  6:  35.  Vid  detta  lifvets  hröd  sitta  de  kristna  folken,  un- 
der  det  liedningarne  dö  af  hunger.  Hela  mänskliglieten  sknlle 
ulan  Jesus  dö  af  andlig  hunger,  som  icke  kan  stillas  af  nägot 
annat  än  af  Guds  näd  i Jesus.  De,  som  i rikt  mätt  aro  för- 
sedda  med  lifvets  hröd,  men  icke  äta  däraf,  och  fördenskull 
icke  kuuna  lefva  i andelig  matto  utan  dö,  hara  själfva  skulden 
tili  sin  död.  Annorlunda  är  förhällandet  med  dem,  som  ville 
äta,  men  som  icke  ens  veta,  att  det  fins  nägot  hröd  och  för- 
denskull dö  i sitt  elände.  Om  vi  själfva  ätnjuta  förinänen  att 
ega  hröd  och  veta,  att  vär  granne  häller  pä  att  svälta  ihjäl, 
sä  hlifva  vi  mördare,  om  vi  icke  dela  med  oss  äfven  ät  honom. 
Huru  mycket  grymmare  mord  hegä  vi  icke,  om  vi  vägra  alt 
gifva  lifvets  hröd,  vägra  att  föra  Kristi  frälsande  evangelium 
tili  odödliga  själar,  som  hälla  pä  att  förgäs  i syndens  förhan- 
nelse,  hvilka  icke  ens  hafva  en  aning  om  Guds  näd  och  kär- 
lek  tili  syndare ! Om  vi  därtill,  säsom  ofta  sker  i kristenhe- 
ten,  Iranipa  lifvets  ord  under  vära  fötter,  själfva  förkasta  Jesu 
näd  och  sä  förgäs  i vära  synder,  dä  hlifver  vär  dom  ännu 
svärare,  därigenom  att  vi  icke  ens  sända  evangelium  tili  dem, 
som  skulle  ästunda  att  taga  emot  det,  om  de  hlott  finge  det. 
Oni  vi  själfva  äro  nog  grymma  att  hegä  själfmord  genoni  att 
icke  äta,  ehuru  föda  erhjudes  oss  — sä  hlifver  värt  hrott 
mänga  gänger  hemskare,  om  vi  taga  hrödet,  som  skulle  gifva 
lif  ät  de  hungrande,  och  som  skulle  hindra  själarne  frän  att 
dö,  och  trampa  det  i smutsen  samt  pä  sä  sätt  hindra  äfven 
dem  att  ätnjuta  det,  hvilka  längta  därefter,  eller  — om  vi  icke 
äro  sä  räa  — om  vi  gömma  det,  sä  att  de  hungrande  icke 
fä  det.  En  sä  grym  förhrytelse  göra  vi  oss  skyldiga  tili,  om 
vi  icke  hringa  liedningarne  evangelium,  hvilka  det  förutan  pä 
det  eländigaste  sätt  förgäs  i sinä  synder.  ,,Ty  hvar  och  en 
som  äkaller  Herrens  namn  skall  varda  frälst.  Men  huru  skola 
de  äkalla  den,  jiä  hvilken  de  icke  tro?  Och  huru  skola  de 


19 


fro  flon,  som  de  ieke  liafva  Iiört  ? Ocdi  Imni  skola  de  liöra, 
ulan  alt  nätfon  predikarV  Och  hurii  skola  de  predika,  ulan 
att  de  varda  sände,  säsoni  det  är  skrifvet : „Huni  Ijii liiga  äro 
ieke  pä  bärgen  deras  lotter,  soin  frid  förknnna,  deras  som 
godt  förkiiniia“  — Alltsä  <är  tron  af  predikan  ooh  predikan 
genom  Guds  ord.  Roni.  10:  13 — 15,  17. 

6.  Opiumhandeln. 

litan  att  tala  om  liedendomens  vidskepelse  ooh  syndens 
elände  i allmänhet,  som  herska  öfverallt,  där  man  ieke  ens 
tili  namnet  känner  den  lefvande  Guden  och  den  Hän  har  sändt, 
Jesus  Kristus,  liafva  Kinas  millioner  att  Iida  af  en  förhannelse, 
som  är  hemskare  än  allt  annat : Opiumhandeln.  Da  denna 
handels  historia  är  mindre  hekant  ihland  oss,  och  den  frän 
sin  sida  just  visar  kristenhetens  stora  förhrytelser  gent  emot 
detta  Stora  folk,  vilja  vi  här  i korthet  herätta  den. 

Omkring  är  1800  infördes  tili  Kina  ifrän  Indien  förmedels 
smuggling  vid  pass  2,000  kistor  opium  ärligen.  Ost-Indiska 
kompaniet,  en  engelsk  liandelsförening,  som  hade  Indien  i sitt 
väki,  förmärkte  sig  liafva  en  god  vinst,  ungefär  1,750  niark 
för  hvarje  kista.  Därför  heslöt  det  sig  för  att  uppdrifva  detta 
smiiggleri.  Opium  säldes  sä  tili  en  hörjan  i sniä  portioner 
vid  kusten.  Sä  ökade  man  denna  införsel  är  för  är,  tili  dess 
Kinas  regering  hlef  orolig  för  folkets  skull,  som  fördärfvades 
genom  att  förhruka  opium.  Är  1839  liade  införseln  af  denna 
förhjudna  vara  stigit  sä  niycket,  att  de  kinesiska  fosterlands- 
vännerna  i sin  förtviflan  frägade  hvarandra : Hvad  är  att  göra  ? 
Slutligen  heslöt  kejsaren  att  göra,  hvad  hvarje  god  och  sinä 
undersätars  väl  äsyftande  regent  skulle  liafva  gjort.  Hän  sade ; 
„Jag  är  regent  i mitt  rike,  och  jag  har  rättighet  att  heskydda 
mitt  folk.  Intet  välde  kan  med  stöd  af  nägon  mellanfolklig 
rätt  tvinga  mig  att  taga  emot  detta  förhannade  gift.  Jag  vill 
ieke  mottaga  det.  Englands  folk  skyddar  sig  lagligen  mot  gift ; 
jag  vill  ocksä  skydda  mig  och  ieke  mera  mottaga  i mitt  land 
nägot  opium  ifrän  Indien“.  Hän  sände  en  tjänsteman  att  rensa 
köpmännens  lager  frän  opium  och  sända  hort  fartygen  frän 
hamnarne  under  hot  att  med  väld  tvinga  dem,  om  de  ieke 
annars  skulle  lyda.  Köpmännen  fmgo  tillsägelsen,  men  vägrade 
att  rätta  sig  därefter.  Dä  tog  tjänsteniannen  Lin  och  förstörde 
20,000  kistor  opium.  Denna  handling,  ehuru  ieke  fullt  öfver- 
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ensstämmanclft  iiied  den  mellanfolkliga  rättsbestäinmelsen, 
var  dock  ett  den  allmänna  rättvisans  och  fosterlandskärlekens 
värk.  Kineserna  kände  icke  tili  den  mellanfolkliga  rätten,  nien 
\ ille  försvara  sig  mot  det  i landet  inträngande  giftet.  Följden 
blef,  att  England  förklarade  Kina  krig  och  blockeiade  Kinas 
liamnar  är  1840,  intog  Kantons  omnäjd  — inträngande  ända 
tili  Nankin  och  tvingade  kineserna  att  sluta  fred  pä  vilkor, 
soin  England  föreskref : Kina  mäste  betala  det  förstörda  opiet 
och  därtill  150  inillioner  mark  i krigsomkostnader.  Naturligtvis 
ökades  därefter  opiuminförseln  tili  Kina.  Den  uppgick  slutli- 
gen  tili  43,000  kistor  ärligen.  Som  en  följd  däraf  uppstod 
det  motständ  i Kina,  som  förorsakade  ett  andra  krig  med  Eng- 
land är  1857.  Därigenom  tvingade  England  Kina  tili  att  öppna 
ytterligare  sju  hamnar  för  den  europeiska  handein,  och  att 
förklara  opiumhandeln  för  en  laglig  handel.  — Sä  grymt  har 
det  kristliga  Englands  regering  tvingat  Kinas  folk,  att  tili  sin 
egen  död  och  undergäng  mottaga  detta  gift,  som  en  laglig  han- 
delsvara  för  att  kringspridas  bland  folket.  För  närvarande 
säljes  ärligen  i Kina  vid  pass  80,000  kistor  indiskt  opium. 
Hvad  detta  betyder,  det  förstä  vi,  dä  vi  höra,  att  hvarje  kista 
innehäller  200,000  sädana  portioner,  af  hvilka  hvar  och  en 
kunde  döda  en  människa;  6,720  kistor  sädant  opium  vore 
tillräckligt  att  döda  alla  människor,  som  fmnas  i världen,  om 
de  vore  ovana  vid  detta  gift.  Men  i Kina  införas  ärligen  80,000 
kistor ! Denna  massa  skulle  under  vanliga  förhällanden  kumia 
döda  12  sädana  människoslägten,  som  fmnas  pä  denna  jord  I 
Att  en  sädan  mängd  kan  blifva  förbrukad  i Kina,  utan  att 
dock  alla  dess  innebyggare  dö,  förklaras  af  den  omständighe- 
ten  att  det  säljes  sä  smäningom  under  ärets  lopp,  och  att  man 
kan  vänja  sig  att  täla  det  genom  att  förtära  litet  i gängen, 
likasom  man  äfven  kan  med  annat  gift. 

Opiets  värkningar  uteblifva  dock  icke.  Det  fördärfvar  och 
förnedrar  människan  ännu  värre  än  bränvinet  och  andra  rus- 
drycker.  Huru  mänget  hjärta  har  icke  därigenom  brustit,  huru 
mänga  hem  hafva  icke  ruinerats,  huru  mänga  brott  icke  blif- 
vit  föröfvade ! En  tili  högre  ständ  hörande  kinesisk  fru  be- 
klagade  sig  pä  följande  sätt  för  fröken  Guinness : ,,Ack,  kan 
icke  edert  land  hjälpa  oss?  Min  förste  son  har  blifvit  ruine- 
rad,  min  andre  son  är  fördärfvad,  och  nu  häller  den  siste, 
min  yngste  son  pä  att  gä  samma  väg ! Männen  i vär  släkt 
voro  vanligtvis  Stora  mandariner.  De  gingo  i vanliga  fall  ut 


21 


• frän  föräldrahemmet  för  alt  regera  vidsträckta  provinser,  eller 
J ock  intogo  de  andra  höga  ämbeten  i statens  tjänst,  under  det 
de  ätnjöto  stor  aktning  och  samlade  stora  rikedomar.  Vi  hafva 
alltid  värit  mycket  inflytelserika  personer,  och  nu  aro  minä 
trenne  söner  lata,  onyttiga,  förnedrade  opiiimrökare.  De  röka 
opium  alla  dagar  och  göra  aldrig  vägot  annat.  De  aro  alldeles 
säsom  dödal  I stället  för  att  förrätfa  sitt  arbete,  försnmma 
de  allt;  och  deras  hustrur  och  stackars  barn  halla  pä  att  fä 
tillgripa  tiggarstafven.“  Den  stackars  modren  gret,  som  om 
hennes  hjärta  hallit  pä  att  brista,  under  det  hon  ropade : 
,,Kan  Ni  icke  fä  Englands  folk  att  frälsa  oss  frän  denna  för- 
bannelse  ?“ 

Har  dä  ingenting  blifvit  gjordt  i England  för  att  undan- 
rödja  denna  blodröda  synd  ? Visserligen,  men  ännu  har  man 
icke  nätt  fram  tili  det  önskade  mälet.  Troende  kristna  och 
missionärer  hafva  inlätit  sig  i en  häftig  strid  för  att  uppväcka 
sinä  landsmäns  sofvande  samveten.  De  hafva  bildat  ett  opi- 
umhandeln  motvärkande  förbund,  hällit  sanimankomster,  utgifvit 
skrifter  och  utspridt  dem  i tusental  för  att  upplysa  sinä  landsmän 
om  denna  viktiga  sak.  Denna  bestyrsamhet  och  ifver  har  värit 
sä  värksam,  att  man  sändt  män  tili  Indien,  Birma  och  ända 
tili  Kina  för  att  taga  noggrann  reda  pä  förhällandet,  och  äs 
har  man  kunnat  blotta  regeringens  falska  rapporter  sä  väl  i 
parlamentet  och  tidningarna  som  vid  enskilda  möten.  Alt 
detta  har  äfven  ästadkommit  en  helsosam  vändning  i det  all- 
männa  tänkesättet,  hvilket  allra  bäst  gifver  sig  tillkänna  i det 
beslut,  hvarigenom  ,,Underhuset“  den  10  april  1891  dömde 
opiumhandeln  säsom  ,,moraliskt  orätt“  och  uttalade  den  för- 
hoppningen,  att  Indiens  regering  skulle  upphöra  med  försälj- 
ning,  tillvärkning,  plantering  och  införsel  i landet  af  opium 
tili  andra  än  medicinska  behof.  Detta  beslut  bädar  en  slutlig 
seger  i denna  sak  för  de  kristna. 

Om  engelsmännen  nu  äfven  upphörde  att  föra  opium 
tili  Kina,  sä  kunde  de  icke  ändä  nägonsin  äterställa  hvad  de 
i detta  afseende  brutit  mot  kineserna.  Ty  Kinas  folk  är  nu 
alt  igenom  fördärfvadt  genom  opium.  Opiiförbrukarenas  och 
de  därigenom  redan  tili  en  del  fördärfvades  antal  uppskattas 
för  närvarande  redan  tili  hundra  milUoner  eller  fjärdedelen  af 
hela  folket.  Äfven  unga  flickor  använda  opium,  och  fröken 
(Juinness  berättar,  att  frän  en  enda  missionsstation  söktes  un- 
der ett  dygns  förlopp  fyra  gänger  hjälp  ät  kvinnor,  som  an- 


vänclt  opium  för  att  göra  slut  pä  sitt  lif.  Hon  berättar  ocksä, 
att  en  moder  rökte  opium  under  det  hennes  unga,  16  äriga  \ 
dotter  höll  pä  att  dö  af  opium,  hvarmed  hon  ämnat  taga  lif- 
vot  af  sig!  Med  skäl  yttrade  en  kinesisk  ämbetsman,  med  i 
livilken  en  missionär  talade  om  himmelen  följande  förskräck-  j 
liga  ord:  ,,Jag  vet  ingenting  om  himmelen;  men  jag  vet,  att 
det  finnes  ett  helvete,  ty  Kina  har  värit  ett  helvete  alltsedan  i 
I hemtaden  opium  tili  oss.“  Hvilken  dom  för  Enlgand  i dessa 
ord ! Men  detta  rysliga  onda,som  ännu  fullständigare  än  rusgif-  m 
vande  dryckers  förtärande  nedsänker  människan  i djuriska  ; 
Instar,  skall  i förening  med  hedendomen  bringa  syndens  välde 
oc-h  förbannelse  tili  sin  höjd,  för  hvilken  orsaks  skull  Guds 
barn  böra  med  alt  större  medlidande  och  kärlek  skynda 
Kiuas  millioner  tili  hjälp  och  göra  Jesus  känd  för  dem,  Hän 
som  ensam  kan  befria  frän  synden  och  dess  följder.  i 

6.  Kviiinans  ställiiiiig  i Kina,  i 

Kvinnans  ställning  i Kina  är  kanske  delvis  bättre’  än  ; 
t.  ex.  i Indien,  men  synnerligt  afundsvärd  är  den  likväl  icke.  i 
Kvinnans  ställning  är  likväl  skyddad  af  den  omständigheten, 
att  mänggiftet  icke  är  lagligt,  d.  v.  s.  endast  en  kan  vara  fa-  i 

miljens  moder,  och  hennes  barn  är  det,  som  äro  arfvingar,  j 

ehuru  det  annars  är  tillätet  att  äfven  hafva  frillor.  Döttrarna  i 

äro  föräldrarnes  handelsvaror ; och  ofta  förlofva  de  dem  redan 
säsom  alldeles  sinä  utan  deras  egen  vetskap.  Hurudan  lyckan 
är  i en  sälunda  grundad  familj,  kan  man  tänka  sig.  Männens 
begrepp  om  kvinnans  värde  synes  ätminstone  tili  en  del  vara 
i öfverensstämmelse  med  köpet.  Dä  en  man,  som  bor  i när- 
heten  af  Peking,  räkade  i gräl  metl  sin  hustru,  slog  lian  i för- 
argelsen  sönder  en  stor  gryta  som  var  i köket,  hvarest  äfven 
den  vredgade  hustrun  ä sin  sida  slog  sönder  alt,  som  hon 
fick  i sinä  händer.  Grannarne  skyndade  sig  dit  att  förlika  de 
iippretade  makarne,  och  nägon  yttrade : ,,Min  äldste  bror, 
du  är  ju  en  riktig  dumbom ! Hvarför  har  du  slagit  sönder 
(Iin  gryta,  hvarför  slog  du  icke  snarare  din  hustru ? Dä  skulle 
du  ju  en  gäng  hafva  fätt  fred  i ditl  husl“  Därtill  svarade  den 
förtörnade  äkta  mannen : ,,Nog  har  jag  ju  tänkt  pä  den  saken 
ocksä,  men  dä  skulle  jag  hafva  gjort  dumt.  Alin  gryta  kan 
jag  fä  reparerad  för  200  sapek,  men  en  ny  hustru  skulle  hafva 
kostat  mig  mycket  niera.“  Kvinnans  ringa  värde  synes  bäst 
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däraf,  att  elä  ett  gossebarns  föclelse  halles  för  en  sä  stor  lycka 
att  den  firas  med  en  glädjefest,  sä  hälles  ett  flickebarns  födelse 
för  en  stor  olycka,  synnerligast  i en  fattig  familj,  hvarför  flik- 
kebarnen  ofta  drabbas  af  den  grymheten  att  genast  efter  födel- 
sen  blifva  dödade.  Ibland  de  fattiga  händer  detta  äfven  gosso- 
barn,  om  föräldrarna  tyeka  sig  hafva  nog  mänga  barn  förut, 
inen  flickorna  dödas  hellre  än  gossarne,  emedan  flickornas 
uppfostran,  af  den  orsak,  att  de  före  brölloppet  skola  liällas 
instängda  hemma,  faller  sig  dyrare,  och  gossarne  kunna  fortare 
lifnära  sig  själfva.  Barnamord  aro  dock  icke  enligt  lag  tillätna. 
Genom  gängse  bruk  hällas  kvinnorna  myeket  biindna.  Den 
kinesiska  kvinnan  fär  icke  blotta  sinä  händer  annorstädes  än 
i sitt  eget  rum,  fär  icke  omedelbart  gifva  nägonting  ät  en  mans- 
person,  icke  ens  ät  sin  egen  bror.  Oin  hon  bar  nägot  att 
gifva,  sä  skall  hon  lägga  det  pä  nägot  bord  eller  nägon  stol, 
livarifrän  den  det  tillkommer  fär  taga  det.  Det  olyckligaste 
af  alla  bruk  är  lenilästandet  af  kvinnornas  fötter.  Soni  allmänt 
bekant,  äro  sinä  fötter  i kinesernas  tyeke  kvinnornas  största 
prydnad.  Detta  mode  fordrar  sitt  offer.  Man  skulle  icke  tro 
en  ömhjärtad  moder  vara  i ständ  att  rädbräka  sitt  barn  pä 
sätt,  som  detta  offer  kräfver.  Tre  tums  länga  fötter  prisas  af 
de  kinesiska  skalderna  säsom  ,,gyllene  liljor“.  Men  huru  fär 
liian  fötterna  att  stanna  i sin  naturliga  växt  vid  det  bestämda 
mättet  ? Det  gär  tili  pä  följande  sätt : Det  ungefär  tvääriga 
flickebarnets  fötter  omlindas  med  starka  läderremmar,  sedän 
tärna  blifvit  böjda  ned  under  fotsulan;  man  lindar  foten  sä 
fast  man  kan  och  lemnar  den  sedän  i banden,  tills  köttet 
vuxit  öfver.  Dä  lossas  bandet  och  drages  tili  än  härdare,  tills 
det  äter  lossas  och  ombindes.  Sä  fortfares  mänga  gänger,  tills 
foten  blifvit  pressad  tili  en  oformlig  klump,  i hvilken  inga  tär 
äro  — och  därunder  har  barnet  fätt  Iida  närä  tvä  ars  tid  de 
olidligaste  smärtor,  hvilka  frän  första  början  icke  lämna  det 
den  minsta  nattro.  Hela  natten  svänger  det  sinä  fötter  af  och 
an  och  försöker  att  stilla  smärtorna.  Tili  slut  blifva  fötterna 
alldeles  känslolösa  — och  slutligen  uppnäs  syftemälet,  och 
fötterna  blifva  fördärfvade  för  hela  lifstiden.  Detta  mode  är 
mest  gängse  bland  ständspersonerna,  men  säsom  alltid  är  fallet, 
förllytta  sig  modena  tili  alla  folkklasser.  För  den  arbetande 
kvinnan,  som  mäste  röra  sig  fritt,  fins  ingalunda  nägot  skad- 
ligare  än  en  sädan  stympning  af  fötterna.  Med  de  der  smä 
fötterna  släpa  sig  kvinnorna  längsamt  fram,  och  om  de  behöfva 
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vända  sig,  sä  mäste  de  först  stanna  och  söka  sig  säkert  fot- 
fäste,  hvarefter  de  längsamt  vända  sig.  Deras  gäng  är  vack- 
lande  och  osäker;  och  om  de  skola  stä  pä  ett  ställe  fast  huru 
kort  tid,  sä  är  det  dem  ännu  svärare,  hvarför  de  mäste  sitta 
om  de  komina  att  vara  pä  ett  ställe.  Man  antar  att  detta 
mode  härleder  sig  frän  männens  ästundan  att  hindra  kvinnorna 
att  röra  sig  för  mycket.  Om  sä  är,  har  det  tvifvelsutan  äfven 
lyckats  allt  för  väl. 

Huru  svär  kvinnans  ställning  ibland  de  hedniska  folken 
i allmänhet  är,  därom  hafva  vi  ofta  i de  kristna  länderna  icke 
ens  nägot  begrepp.  Äfven  Kinas  kvinnor  se  vi  i en  dylik 
ställning.  Synnerligen  ofta  inträffar  det,  att  kvinnor  begä  själf- 
mord  och  försöka  att  med  opium  förkorta  sitt  lif.  Isynnerhet 
gifva  oss  de  ofta  inträffande  själfmorden  som  begäs  af  kvinnor, 
ett  begrepp  om  den  hopplöshet,  som  där  beherskar  kvinnorna. 

Förhällandena  äro  sädana,  att  äfven  smä  flickor  begä 
själfmord  i sin  förtviflan.  Fröken  Guinness  berättar  för  oss 
bland  annat  följande  tilldragelse,  som  ensam  belyser  ställnin- 
gen,  ehuru  den  ingalunda  är  den  mörkaste  i detta  mörka,  i 
syndens  förbannelse  sjunkna  land:  Hon  blef  en  gäng  kallad 
tili  en  ung  14  ärig  flicka,  som  gjort  försök  att  döda  sig  med 
opium.  ,,Af  hennes  halfkväfda  skrik  och  passionerade  utrop 
förstodo  vi,  att  hon  längtade  efter  att  dö;  hon  ville  icke  lefva; 
och  om  hon  tvingades  att  taga  in  medicin,  och  hon  blefve 
frisk,  sä  tänkte  hon  kasta  sig  i brunnen.  Hon  behöfdes  ej 
här,  hon  var  tili  ingen  nytta  för  nägon.  Allt  hvad  hon  gjorde 
var  tokigt,  ehuru  hon  bjöd  tili  pä  bästa  sätt.  Hennes  svärmo- 
der  slog  och  misshandlade  henne  pä  det  grymmaste  sätt  och 
pä  sista  tiden  hade  hon  förebrätt  henne,  att  hon  var  en  dälig 
flicka;  men  det  var  icke  hennes  fel,  hon  gjorde  endast,  hvad 
de  tvungo  henne  tili.  Hon  längtade  efter  att  dö.  Förskräck- 
ligt,  afskyvärdt ! Sex  är  gammal  hade  hon  blifvit  säld  tili  denna 
familj  tili  hustru  ät  en  gosse.  Ännu  var  hon  icke  gift  — 
stackars  barn  I Med  hvilken  fasa  hon  gömde  sitt  ansigte  — 
hela  heny.es  kropp  skälfde,  — dä  hon  säg  nägra  män,  som 
tittade  in  genom  dörröppningen  eller  fönstret.  Ingen  hjälp, 
intet  hopp  — intet  skydd ! Den  ungas  hopplösa,  förskräckta 
anletsdrag  uppenbarade  mer  än  ord  kunna  uttala“.  ,,I  tusen- 
tals  hein  i Yang-Chau“  — hvilken  stad  dock  längre  tid  har  fätt 
del  af  missionärernas  arbete  än  mänga  andra  städer  och  orter 
i Kina  — ,,uppre])as  samma  sorgliga  förhällanden“.  Ack, 


sädant  är  förhällandet  i alla  hedniska  länder.  Tusentals,  kvin- 
nor  ocdi  barn  hopplösa,  hjälplösa  — för  hvilka  döden  vore 
välkonimen  1“ 

När  vi  häitill  betänka,  att  Kiuas  kvinnor  äro  sä  skarpt 
skiljda  frän  männens  sällskap,  att  de  icke  tillätas  att  komma 
och  h ora  nianliga  predikanter,  och  att  desse  icke  tillätas  att 
gä  och  förkunna  dem  evangelii  ljufliga  budskap,  sä  förstä  vi, 
huru  nödvändigt  det  är,  att  af  Kristi  kärlek  tvingade  kvinnor 
skvnda  att  tillföra  dem  den  enda  hugsvalelse,  som  kan  upp- 
lysa  äfven  dessa  i förtviflans  natt  nedsjunkna,  odödliga  själar. 
De,  hvilkas  hjärtan  klappa  af  Kristi  kärlek  tili  dessa  olyckliga 
systrar,  o,  mä  de  offra  sig  helt  och  hället  för  detta  gudomliga 
värk  att  föra  själar  frän  den  nesliga  syndaträldomen  tili  Guds 
barns  härliga  frihet ! De,  soin  icke  kunna  själfva  ingä  i detta 
arbete,  mä  de  offra  sinä  penningar,  sinä  krafter  och  sin  tid  sä 
mycket  som  möjligt  för  att  sända  andra  tili  det  mörka  Kina, 
tili  frälsning  för  dess  olyckliga  döttrar  och  söner.  Ty  äfven 
de  äro  lika  dyrt  köpta  med  Jesu  blod  som  hvilken  som  helst 
af  Europas  furstinnor. 

Huru  stort  hedendomens  mörker  är,  och  huru  bäfvande 
den  gör  människans  själ,  det  se  vi  af  följande.  En  svensk 
syster  berättar,  hurusom  hon  under  en  missionsresa  i Kina 
samtalade  med  en  dotter  tili  fartygets  kapten  och  talade  med 
henne  om  Guds  kärlelt  tili  syndare,  som  är  uppenbarad  i Kristus. 
En  gäng,  dä  denna  unga  kvinna  just  skulle  skiljas  frän  missions- 
systrarne,  uppmanade  dessa  henne,  att  de  tillsammans  skulle 
beskäda  den  vackra  mänen,  ty  de  hade  suttit  i det  härliga 
mänskenet.  Men  hon  sade : ,,puh  kau,  puh  kau !“  ,,jag  törs 
icke,  jag  törs  ickel“  Förskräckt  förklarade  hon  sedän  saken 
för  dessa  lyckliga  systrar  pä  följande  sätt:  ,,Jag  kan  icke  se 
pä  mänen,  ty  jag  kan  icke  komma  tili  himmelen.  Ni  kumien 
se  pä  den,  ty  Ni  känner  vägen.  Ni  vet,  att  Ni  skall  komma 
dit.  Jag  vägar  icke  se  dit  opp,  jag  känner  icke  vägen  och 
kan  icke  komma  dit“. 

Tänk  hvilken  fruktan  ett  brottsligt  samvete  trycker  pä 
lifvet!  De  eländiga  hedningarne  väga  icke  ens  beundra  mä- 
nens  skönhet,  tryckta  som  de  äro  af  syndens  förbannelse  I 
Hvem  vill  ledsaga  dessa  sinä  olyckliga  systrar  jid  att 

de  mätte  väga  att  skäda  upp  tili  världens  Ljus  och  fä  visshet 
om,  att  äfven  de  äro  kallade  att  lefva  som  Guds  barn  i him- 
melens  härlighet ; att  äfven  de  i tron  pä  Jesus  mä  vandra  fram 
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pä  sin  lefnaclsbana,  vetande  sig  vara  Guds  barn,  himmelens 
arfvingar  och  med  glädje  kunna  lyfta  iipp  sitt  bufvud,  när 
Herren  kommer  att  taga  de  sinä  tili  sig? 


IL  Missionsarbete  i Kina. 

1.  Den  Nestorianska  missionen. 

Sedän  vi  i den  förra  delen  framstält  Kinas  djupa  behof, 
vilja  vi  i det  följande  taga  en  kort  öfverblick  af  de  försök, 
soin  blifvit  gjorda  att  utbreda  evangelii  ljus  i detta  ofantligt 
Stora  och  folkrika  kejsardöme.  Fastän  vi  icke  kunna  Iita  pä 
de  katolska  utsagorna,  att  redan  Tomas  skulle  bafva  omvändt 
bäde  Indiens,  Kinas  och  Ethiopiens  innebyggare  tili  sanningens 
kännedom,  sä  bafva  vi  dock  tillförlitliga,  historiska  vittnesbörd 
därom,  att  nestorianska  missionärer  kommo  tili  Kina  i det 
sjunde  ärhundradet.  Man  bar  funnit  en  stor  stentafla  vid  Si- 
ngan-foo,  livilken  upprestes  är  781  e.  Kr.,  och  pä  hvilken  man 
ännu  mycket  väl  kan  läsa,  hvad  som  är  skrifvet;  där  sä- 
ges,  att  syriern  Olopius  kom  tili  Kina  är  636  e.  Kr.,  och 
att  evangelium  fick  en  stor  mängd  anhängare  i denna  stads 
omnäjd,  bäde  i hufvudstaden  ocli  pä  landsbygden.  Följande 
historia  utvisar,  liuru  de  förökades,  huru  de  liyllades,  och 
burn  man  förföljde  dem.  Deras  lära  visar  sig  tyvärr  bafva 
värit  uppblandad  tili  en  del  med  världsliga  funderingar,  lära- 
rena  försämrades  och  under  de  stormiga  förhällanden,  som 
ätföljde  Dshingis  Kbans  eröfring  gingo  de  alldeles  under.  I 
den  kinesiska  bistorien  berättas  det,  att  är  845  tvingades  ge- 
nom  ett  kejserligt,  skriftligt  päbud  3,000  af  deras  präster  att 
skilja  sig  frän  sitt  ämbete  och  bängifva  sig  ät  annan  sysset- 
sättning.  Enligt  detta  stora  antal  präster,  synes  det  som  om 
en  stor  mängd  människor  bade  värit  omvände  tili  kristendo- 
men.  Egendomligt  för  deras  lära  var  egendomsgemenskap  sä- 
som  äfven  bos  de  första  kristna  i Jerusalem,  slafveriets  af- 
skaffande  — man  bade  säledes  redan  vid  denna  tid  märkt 
i kristendomens  ljus,  att  slafveriet  är  orätt  — begreppet  om 
människans  jämnlikbet,  nyklerbet  ocli  renbet  i lifvet  samt  bön; 
alt  detta  utvisar  en  lefvande  öfvertygelse  och  en  sä  mycket 
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högre  anele  ooh  begrepp  om  lifvet,  jämfördt  med  den  kring- 
liggande  förherskande  hedendomen,  att  man  mäste  beklaga, 
alt  de  gingo  under  i de  genom  Dsliingis  Khan  och  Tamerlan 
uppkoinna  proligheterna,  och  att  deras  goda  värksamhet  bland 
kineserna  upphörde. 

2.  Den  romersk-katolska  missionen. 

Är  1269  ätervände  Marco  Polos  fader  och  farbror  tili 
Europa  frän  en  läng  resa  i österns  länder.  De  hade  färdats 
ända  tili  Kina  och  kömmit  i tillfälle  att  tala  med  själfva  den 
beryktade  Kublai  Khan  i Peking.  Frän  denne  kejsare  med- 
förde  de  bref  tili  päfven,  Iivari  100  lärda  män  begärdes  af 
honom  tili  Kina.  Pä  detta  bref  fmgo  samma  resande  ett  ja- 
kande  svar,  da  de  är  1274  ätervände  tili  Kina.  Päfvens  först 
utsände  missionär  var  Monte  Corvino,  soin  afreste  frän  Europa 
är  1288  och  anlände  tili  Kina  är  1295,  säledes  efter  7 är. 
Sedän  följde  en  hei  hop  missionärer  under  följande  ärhund- 
rade.  Inalles  sändes  7 biskopar,  och  pä  en  gäng  afreste  26 
missionärer.  Monte  Corvino  lefde  gudeligt  och  öfversatte  hela 
Nya  Testamentet  och  Davids  psalmer  tili  tatarernas  spräk,  hvil- 
ket  är  ett  skönt  undantag  i katolikernas  mission,  där  man  icke 
sä  ofta  sätter  bibeln  i händerna  pä  folket.  Hän  dog  vid  80 
ärs  älder  efter  att  hafva  verkat  35  är  i Kina.  När  sedän  Ming- 
dynastin  koin  tili  väldet,  räkade  kristendomen,  liksoin  andra 
af  mongolerna  gynnade  saker,  i ogunst,  och  sä  smäningoin 
förstördes  änyo  dess  värksamhet  i Kina. 

När  sedän  katolicismen  kände  sin  vanmakt  att  kunna 
motstä  reformationens  frigörande  ande,  sä  upptäckte  den  tili 
stödjande  af  sin  makt  Jesuiternas  brödraförbund,  hvars  djärfva 
afsikt  var  frän  första  början  att  i hednaländerna  ätervinna, 
hvad  soin  förlorats  ibland  de  protestantiska  folken.  Därför 
började  Jesuiterna  genast  med  missionsarbete  bland  hednin- 
garne.  Jesuiternas  först  utsände  missionär,  soin  koin  fram 
ända  tili  Kina,  var  Frans  Xavier.  Hän  dog  likväl  strax  efter 
det  lian  är  1662  anländt  tili  det  Kinesiska  fastlandet,  men  i 
Indien  och  Japan  hade  hän  värkat  med  en  ovanlig  hängifven- 
het  och  ifver,  fastän  icke  med  lika  .stor  skickligliet,  och  med 
skenbar  framgäng.  Bland  hans  efterträdare  i Jesuiternas  mis- 
sion i Kina  mä  nämnas  Matheus  Ricci,  soin  var  skieklig  i me- 
kaniska  vetenskaper,  astronomi,  matematik  och  andra  veten- 
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skaper.  Efter  att  sju  är  hafva  värit  i sällskap  mecl  buddha- 
präster  samt  därigenom  kömmit  tili  kännedom  om  kineser- 
nas  seder  och  bruk,  begaf  lian  sig  tili  hufvudstaden  att  där 
försöka  sin  lycka.  Ikläddd  kinesisk  drägt  och  äfven  i öfrigt 
nppträdande  som  en  riktig  kines,  blef  hän  väl  mottagen.  Hän 
skaffade  sig  tillträde  tili  det  kejserliga  hofvet  och  skänkte  kej- 
saren  den  första  slagklocka,  som  nägonsin  värit  sedd  i Kina, 
och  gjorde  sig  sähmda  oumbärlig  hos  kejsaren,  dä  ingen  an- 
nan kunde  draga  upp  denna  imderbara  tingest.  Pä  detta  sätt 
blef  hän  kejsarens  hof-urmakare  och  fick  sähmda  stort  infly- 
tande  vid  hofvet  och  längre  fram  erhöll  hän  ledningen  af  en 
stor  lärdomsskola,  som  grundades  af  jesuiterna  i ett  af  kejsa- 
ren skänkt  hus.  I denna  sko  la  undervisade  jesuiterna  i sinä 
älsklingsämnen,  och  Ricci  öfversatte  Euklides’  matematiska  värk 
tili  kinesiska  spräket.  Pä  sädant  nedlade  jesuiterna  sin  tid 
och  sitt  arbete  och  utarbetade  därjämte  visserligen  en  slags 
katekes,  i hvilken  kristendomens  sanningar  voro  sä  blandade 
med  buddhaistiska  och  andra  läror,  att  kineserna  icke  märkte 
nägon  skilnad  mellan  den  nya  och  deras  forna  lära.  De  till- 
stadde  kineserna  att  tillbedja  de  aflidnas  andar,  taga  del  i af- 
gudarnes  fester,  offra  pä  de  dödas  grafvar,  skaffa  sig  säsom 
döende  intyg  tili  den  andra  världen  af  Laamas  prester,  tili 
och  med  tillätos  de  att  behälla  mänggiftet  o.  s.  v.  En  sädan 
mission  var  icke  tili  stor  välsignelse  för  Kinas  folk,  som  pä 
sä  sätt  lämnades  ät  sin  forna  vidskepelse,  sitt  afguderi  och 
sinä  synder,  Iivari  jesuiterna  äfven  själfva  deltogo  för  att  vinna 
ynnest  hos  folket.  Deras  hufvudomsorg  var  äfven  blott  och 
bart  att  skaffa  sig  inflytande  och  efter  att  hafva  fätt  det,  skydde 
de  icke  att  beträda  de  politiska  ränkernas  slippriga  och  hala 
strät.  Det  var  fördenskull  ingen  stor  skada  för  den  sanna 
kristendomens  utbredande,  dä  jesuiterna  fmgo  skörda  enligt 
sitt  eget  utsäde  politisk  storm,  efter  att  hafva  sökt  befordra 
Kinas  inre  splittringar,  bistäende  de  bäda  stridande  partierna. 
Följden  blef,  att  detta  uppdagades  — och  en  ifrig  förföljelse 
uppstod  emot  dem,  hvilken  tillintetgjorde  frukterna  af  deras 
förra  arbete. 

Efter  Ricci  var  Adam  Schall  den  mest  framstäende  ka- 
tolske  missionär.  Hän  var  en  värkligt  framstäende,  vis  och 
välmenande  man,  hvilken  blef  kejsarens  rädgifvare,  och  vär- 
kade  mycket  för  en  klok  regering.  Men  sedermera  anklagade 
kineseina  honom  för  hans  religion,  sä  att  lian  fängslades,  och 
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eluirii  lians  kainrat  Verbiost  försvarade  honom,  döindes  lian 
tili  döden.  Deiina  dom  kom  dock  aldri"  tili  värkställighet, 
litan  hän  äterfick  nägot  senare  sin  friliet,  inon  dog  kort  därpä 
är  1666.  Däreftnr  uppstod  en  strid  mellan  jesuiterna  och  do- 
ininikanerna  däroni,  att  de  sistnämnda  anklagade  de  först- 
näinnda  lios  päfven  för  deras  slapphet  i afseende  ä den  kristna 
lärans  fordringar,  och  jesuiterna  ä sin  sida  satte  sig  emot  päl- 
vens  sändebud  och  förorsakade  deras  fängslande  och  död  i 
arinod  och  elände.  Dessa  inbördes  strider  ledde  tili  politiska 
förväxlingar,  emedan  kejsaren  var  pä  jesuiternas  sida  och  päf- 
ven  pä  dominikanernas  — hvaraf  följden  blef  den  redan  om- 
nämnda  förföljelsen,  som  tillslöt  Kinas  dörrar  för  evangelium 
ända  tills  _de  för  50  är  sedän  öppnades  genom  det  sorgliga 
opinmkriget.  Sedän  dess  hafva  katolikerna  värit  i flitig  värk- 
samhet  i Kina,  och  icke  ens  under  den  tid,  dä  ali  kristendom 
var  förbjuden,  upphörde  de,  utan  värkade  i hemlighet.  För 
närvarande  är  de  romerska  katolikernas  antal  i Kina  ätminstone 
en  million. 

3.  Den  protestantiska  missionen  i Kina. 

I det  föregäende  hafva  vi  korteligen  sökt  klargöra  de  tidi- 
gare  försöken  att  utbreda  kristendomens  pänyttfödande  kraft  i 
Kinas  niörka  land,  detta  Sinims  land,  oin  hvars  barns  omvän- 
delse  vi  hafva  ett  särskildt  löfte  i bibeln.  (Es.  49:  12).  Dessa 
tre  pä  skilda  tider  och  pä  olika  sätt  gjorda  försök  hafva  dock  all- 
tid  drabbats  af  samma  härda  förföljelse,  som  tili  en  tid  hindrat 
arbetet  och  äfven  tili  en  del  alldeles  utsläckt  nitet.  Men  hvar 
och  en  af  de  skilda  missionsperioderna  har  äfven  haft  sinä 
egna  fel,  och  i arbetet  hafva  ansenliga  misstag  äfven  blifvit 
gjorda.  Evangelium  har  icke  blifvit  gifvet  rent  ät  kineserna, 
och  bibelordet  har  icke  blifvit  öfversatt  tili  deras  spräk.  Men 
när  den  protestantiska  missionens  arbete  slutligen  började  bland 
hedningarne  med  större  nit  i början  af  detta  ärhundrade,  fick 
äfven  Kina  sin  förste  protestantiske  missionär.  En  vägrödjare 
för  den  protestantiska  missionen  i Kina  var  doktor  Robert  Morri- 
son. Hän  föddes  i England,  i grefskapet  Northumberland  den 
5 jän.  är  1782,  den  yngste  af  8 syskon  i en  fattig  arbetares 
hein.  Därför  fick  hän  tidigt  vänja  sig  vid  härdt  arbete  och 
de  försakelser,  hvilka  ätfölja  fattigdomem  Men  hans  föräldrar 
voro  gudfruktiga  människor  soin  med  ord  och  lif  sökte  att 
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föra  sinä  l)arn  tili  Ilerron.  När  fainiljen  sedän  flyUade  tili 
Ne\vcastle,  koni  Robert  vid  14  cärs  älder  tili  en  sann  oinvän- 
delse.  Under  det  lian  sedän  arbetade  tillsammans  med  sin 
lader,  bade  lian  ofta  bibeln  öppen  franiför  sig  för  att  dänir 
lära  sig  kärnspräk,  livilka  lian  tili  sin  vederkvickelse  bevarade 
i sitt  minne.  Om  aftonen  samlade  lian  lärgossarne  omkring 
sig  tili  bön,  eller  ock  skyndade  lian  ut  i byn  tili  nägon  sjuk 
för  att  läsa  Guds  ord  för  den.  Ofta  sade  de  fattiga,  se- 
dän lian  gätt  bort:  »Af  lionom  blifver  det  ännu  en  stor 
liian  tili  sliit».  Sä  giek  det  äfven,  fastän  icke  efter  denna 
världens  tänkesätt.  Tidigt  kände  den  unge  Morrison  sig  kal- 
lad  att  utgä  tili  hedningarna  som  missionär.  Slutligen  fiek 
lian  tillfiille  att  studera,  ocli  Londonska  niissionssällskapet  var 
filrdigt  att  sända  lionom  tili  Kina.  Men  liuru  skiille  lian  vara 
i ständ  att  lära  sig  det  svära  kinesiska  spräket?  Är  1792  var 
detta  ispräk  sä  obekant  i Europa,  att  man  mäste  söka  bäde 
i Paris,  Roni  och  Neapel,  innan  man  kunde  fä  en  tolk,  ät  det 
sändebud,  som  engelska  regeringen  sände  tili  Peking.  Omkring 
12  är  därefter,  dä  Morrison  ville  lära  sig  det,  voro  förliällan- 
dena  icke  mycket  gynsammare. 

Doktor  W.  Moseley  liade  visserligen  i sliitet  af  1790- 
talet  funnit  en  liandskrift  i Brittiska  niuseet,  livilken  inneliöll 
en  öfversättning  af  evangelierna,  Apostla-gärningarna  ocli  Pauli 
bref  pä  kinesiska  spräket.  Den  liade  en  jesuitmissionär  utar- 
betat.  Herr  Hans  Sloane  liade  liemtat  den  60  är  lorut  frän 
Kanton  tili  England  och  lämnat  den  tili  museet  som  en  ö.ster- 
ländsk  kuriositet.  Pastor  Moseley  koni  med  anledning  af  detta 
fynd  att  tänka  pä  Kiuas  andeliga  nöd  och  utgaf  den  7 mars 
1798  en  bok,  Iivari  lian  kraftigt  framstälde  de  kristnas  niis- 
sionsplikt  mot  kineserna  päminnande  med  synnerligt  eftertryck 
däroni,  att  bibeln  borde  öfversättas  tili  kinesiska  spräket.  Denna 
bok  fäste  troligtvis  Londonska  missionssällskapets  uppmärk- 
samhet  pä  Kina,  dit  sällskapet  nu  stod  färdigt  att  sända  den 
unge  Morrison.  Hän  fick  likaledes  därigenom  veta,  livar  lian 
kunde  finiia  det  första  hjälpmedlet  att  lära  sig  detta  spräk. 
Slutligen  träffade  lian  äfven  en  kines,  som  bodde  i London. 
Hans  namu  var  Jong-sam-tak;  och  lian  blef  sedän  Morrison 
behjälplig  vid  spräkstudiet.  Samtidigt,  som  Morrison  sälunda 
studerade  kinesiska  spräket,  sysselsatte  lian  sig  ocksä  med 
andra  vetenskaper  säsoni  matematik,  astronomi  ocli  läkareveten- 
skap.  Sedän  lian  blifvit  prästvigd  afseglade  lian  frän  England 
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(Ien  28  febniari  1807  tili  Ne\v-York,  <lit  lian  anländo  don  20 
apiil.  Fiän  Anierika  alVeste  lian  den  12  inaj  och  ankoin  tili 
l\lakao  den  4 dec.  Säledes  varade  resan  frän  England  tili  Kina 
närä  ett  liell  ars  tid,  livaraf  lian  tillbragte  3 veckor  i Anierika. 

Vid  afresan  frän  Ainerika  sade  en  herre  tili  honom  bän- 
fidlt;  »Jasä,  berrn  tror  sig  konna  omvända  kineserna!»  »Nej, 
tilin  herre,  nien  jag  tror  att  Giid  kan  göra  det»,  var  Morrisons 
Iräffande  svar. 

Tili  sitt  arbetsfält  kom  sä  denne  modige  inissions  bjälte, 
soin  hade  utbedt  sig  af  Gud  det  sväraste  arbete.  lian  grep 
äfven  värket  an  nied  en  innerligliet  och  en  manlighet  soin  var 
egendoinlig  för  honom.  Genoin  sin  Stora  flit  lärde  lian  sig 
spräket,  och  när  hän  är  1809  firade  bröllop  ined  fröken  Mor- 
ton, sä  utnämdes  lian  pä  sin  bröllopsdag  tili  engelsk-ostindiska 
handelskoinpaniets  translator  i Kina.  Denna  tjänst  skaffade 
honom  medel  och  betryggade  hans  därvaro  mot  kinesernas 
förföljelser.  Sedermera  sysselsatte  hän  sig  hufvudsakligen  med 
inlärandet  af  det  kinesiska  spräket,  icke  underlätande  att.pä 
samma  gäng  söka  invärka  pä  de  kineser  hän  träffade  för  att 
draga  dem  tili  Kristus.  Efter  att  först  hafva  skrifvit  och  trykt 
en  kinesisk  spräklära  och  ett  lexikon  började  lian  trycka  öfver- 
sättningen  af  Nya  Testamentet,  hvilken  var  helt  och  hället  fär- 
dig  redan  är  1814.  Hela  bibeln  var  öfversatt  är  1818  och  är 
1822  trycktes  d:r  Marshmans  öfversättning  Alltsä  gaf  Morri- 
son Kinas  folk  den  största  gäfva,  soin  nägot  folk  kan  fä:  Guds 
ord,  öfversatt  pä  folkets  eget  spräk.  Sä  lades  för  missionens 
arbete  den  eviga  grundval,  som  aldrig  vacklar.  Pä  det  sättet 
börjar  alltid  den  protestantiska  missionen  och  grundlägger  sitt 
arbete  med  att  öfversätta  bibeln  pä  folkets  spräk. 

Pä  Morrisons  begäran  sändes  honom  hjälp  i inissions 
arbetet  en  doktor  William  Milne,  som  jämte  sin  maka 
kom  tili  Makao  den  4 juli  1813.  Hän  blef  förföljd  och  mäste 
fly  undan  tili  Malakka,  hvarest  hän  visserligen  tjänade  kina- 
missionen  troget.  Men  hän  dog  redan  den  2 juli  1822.  Är 
1814  fick  Morrison  tili  sin  glädje  se  den  första  kines  omvända 
sig  och  blifva  döpt.  Hän  var  en  man  vid  namn  Tsai  A-ko, 
och  lian  förblef  trogen  intill  sin  död.  En  annan  af  Morrisons 
lärjungar  vid  namn  Liang  A-fa  döptes  i Malakka  är  1816.  Hän 
blef  tili  stor  hjälp  i missionsarbetet.  Hän  skref  och  utgaf  en 
evangelisk  troslära,  tili  hvilken  lian  själf  skar  ut  bokstäfverna 
i trä.  För  detta  arbete  fängslades  lian,  och  endast  genom 
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Morrisons  beniedling  blef  lian  frigifven,  sedän  en  ansenlig  Ib- 
sen blifvit  eriagd.  Hans  böcker  och  bokstafstyper  af  trä  blefvo 
brända.  Morrison  afskilde  lionoin  sedän  tili  evangelii  tjänst, 
ocli  lian  värkade  nied  stor  välsignelse.  Är  1833  sainlades  i 
Kanton  24,000  iinga  studenter  för  att  aflägga  examen.  Bland 
dessa  utspred  Liang  A-fa  nägra  af  lionom  själf  författade  skrif- 
ter,  ungefär  2,500  exeinplar.  Häraf  uppstod  en  hetsig  för- 
följelse,  hvarför  Liang  A-fa  mäste  fly  tili  Singapore.  Men 
den  säd  lian  iitsätt  blef  icke  utan  frukt  säsom  vi  franideles 
skola  fä  se. 

Är  1830  fick  Morrison  välkomna  de  första  missionä- 
rerna,  hvilka  genom  par  andra  missionssällskap  hade  blifvit 
iitsända.  Tillsaminans  med  dessa  grundade  Morrison  i Kan- 
ton »Den  kristliga  föreningen».  Denna  förening  värkade  genom 
publicerandet  af  ett  mänadsblad,  hvilket  trycktes  frän  och  med 
är  1832  jämte  andra  smä  skrifter. 

Är  1823 — 1826  tvingade  Morrisons  svaga  helsa  honom 
att  besöka  England.  Dä  fick  lian  tillfälle  att  egenhändigt  öfver- 
lemna  tili  konung  Georg  IV  bäde  en  kinesisk  bibelöfversättning 
och  en  karta  öfver  Peking.  Efter  att  hafva  äterkommit  tili 
sitt  arbete  i Kina,  hvilket  Liang  A-fa  under  hans  fränvaro  hade 
ledt  med  energi,  blef  hans  göromäl  en  mängsidig  förberedelse 
för  en  framtida  mission  i Kina,  där  man  icke  dä,  säsom  nn, 
fick  fritt  röra  sig  och  predika  evangelium,  utan  det  var  vid 
dödsstraff  förbjudet  att  omvända  sig  tili  kristendomen,  och 
främlingar  voro  helt  och  hället  utestängda  frän  hela  riket  för- 
utom  nägra  köpmän  och  konsuler.  Äfven  det  Ostindiska  kom- 
paniet  mäste  är  1834  upphöra  med  sin  handel  i Kina,  eme- 
dan  dess  forna  rättigheter  dä  togo  slut;  och  Morrisons  ställ- 
ning  skulle  äfven  hafva  blifvit  svär,  om  icke  den  nya  engelska 
konsulen  lord  Napier  hade  tagit  honom  i sin  tjänst.  Men  dä 
lian  tog  honom  tili  sin  tolk  och  sekreterare,  sä  blef  hans  ställ- 
ning  betryggad  bäde  i materielt  och  i borgerligt  hänseende. 
Länge  fick  lian  dock  icke  mera  fortsätta  med  sitt  välsignade 
arbete,  ty  lian  dog  den  1 augusti  samma  är.  Hans  hustru 
hade  redan  en  tid  förut  dött  i England,  dit  hennes  sjukdom 
tvingade  henne  att  ätervända  är  1818.  Sä  slutade  denne  den 
evangeliska  kina-missionens  banbrytares  lif. 

Hans  son  John  Morrison  efterträdde  sin  fader,  men  äf- 
ven hän  dog  redan  är  1843. 
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När  sedän  flera  nya  liamnar  efter  det  första  opiumkriget 
öppnades  i Kina  för  den  europeiska  handein,  sä  blef  det  jäin- 
förelsevis  lättare  för  missionärerne  att  siippa  in  i detta  fräin- 
mande,  förnt  tillstängda  land.  Katolikerna  begagnade  genast 
tillfället  sig  tili  godo,  i det  de  sände  nya  arbetskrafter  dit; 
och  äfven  protestanterna  sände  sä  smäningom  nya  niän  tili 
detta  svära  arbetsfält.  De  första  protestanterna,  som  därefter 
koinmo  tili  Kina,  voro : dokotorerna  Legge,  Hobb,  Lockharf  och 
MedJnirst,  hvilka  började  värka  frän  och  med  är  1843:  de  tvä 
förstnämda  i Hong-kong  och  de  tvä  sistnämda  i Shanghai. 
Därtill  anlände  {)astor  Minshead  är  1847  tili  Shanghai.  Samina 
är  döptes  de  3 första  därstädes  omvända  kineserna.  Är  1850 
mäste  man  redan  utvidga  det  mm,  i hvilket  evangelium  för- 
kunnades,  och  8 nyomvända  döptes.  Pä  ön  Amoy  hade  dess- 
utom  missionärerna  Stronach  och  Young  värkat  sedän  är  1844. 
Deras  arbete  blef  storligen  välsignadt. 

Är  1847  började  äfvenledes  Johnson  sitt  arbete  i Fu- 
tschen  och  värkade  med  stor  framgäng.  Johnson  stod  i tjänst 
hos  en  amerikansk  förening  likasom  Bridgman,  hvilken  till- 
sammans  med  Morrison  var  redaktör  för  den  redan  omnämda 
mänadstidningen  i Kanton.  Redan  är  1831  hade  en  man,  som 
sedermera  blef  känd  i Eui’opa  som  en  varm  arbetare  för 
kinamissionen,  Karl  Fredrik  August  Giitzlaff,  kömmit  tili 
Tientsin.  Hän  klädde  sig  i kinesisk  drägt  och  trängde  under 
sinä  resor  djupt  in  i landet.  Är  1843  grundade  hän  i Hong- 
kong en  uppfostringsanstalt  för  kinesiska  predikanter  och  ut- 
sände  sedän  pä  god  tro  ett  par  hundra  kinesiska  evangelister 
att  för  sinä  landsmän  kungöra  sanningen.  Dessa  evangelister 
voro  tili  största  delen  odugliga  och  bedragare  — endast  ett  par 
tiotal  voro  uppriktiga  lärjungar.  Detta  märkte  icke  den  välme- 
nande  Giitslaff,  otan  trodde  godt  om  alla.  Är  1849  begaf  hän 
sig  tili  Europa,  där  hän  genom  sin  entusiasm  väckte  stort  del- 
tagande  för  kinamissionen.  Äterkommen  tili  Kina,  dog  hän  är 
1851.  Ären  1843,  44,  45  sände  hera  amerikanska  och  euro- 
peiska missionssällskap  missionärer  tili  Kina.  Men  är  1851, 
dä  kejsar  Taukuang  dog,  uppstod  det  s.  k.  Taiping-upproret, 
som  äratal  skakade  regeringens  grundvalar.  Uppkomsten  af 
och  orsaken  tili  detta  uppror  stod  äfven  i nägon  förbindelse 
med  evangelii  förkunnelse,  hvarför  vi  mä  nämna  därom  nä- 
got.  En’  af  de  studenter,  som  är  1833  hade  fätt  den  af  Liang- 
Afa  författade  skriften:  >Goda  ord»,  hette  Hung-siu-tsuen. 
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Hän  läste  den,  och  nya  tankar  uppstodo  inom  honom.  Efter 
att  hafva  skaffat  sig  en  bibel,  dstundade  hän  att  blifva  kristen. 
Hän  uttalade  sinä  tankar  helt  öppet  inför  sinä  kamrater,  och 
blef  för  den  skull  förföljd.  ^len  inänga  sammanslöto  sig  för 
att  försvara  honom;  men  da  hän  ej  kunde  fä  tillräcklig  led- 
ning  af  kristna  lärare,  sä  uppstod  enligt  deras  uppfattning  en  be- 
synnerlig  religion,  där  kristliga  och  hedniska  beständsdelar  voro 
sammanblandade.  Slutligen  reste  sig  de,  soin  tillegnat  sig 
denna  religion,  och  grepo  tili  vapen  för  att  försvara  sig  mot 
sinä  förföljare,  och  sä  började  den  s.  k.  »tai-ping»  rörelsen. 
Hung-siu-tsuen  utropade  sig  själf  tili  kejsare,  och  skulle  tvif- 
velsutan  vunnit  sitt  ändamäl,  om  icke  de  europeiska  makterna, 
England  och  Frankrike,  hade  kömmit  den  dävarande  regerin- 
gen  tili  hjälp.  Det  sades,  att  hän  icke  ville  strida  mot  euro- 
peerna,  emedan  de  voro  kristna.  Denna  underbara  rörelse 
var  säledes  äfven  hon  i egentlig  mening  den  efter  sanningen 
törstande  kinesiska  andens  vilseledda  sträfvan  efter  befrielse 
frän  sinä  tusenäriga  fjättrar,  frän  syndens  och  vantrons  välde 
tili  den  sanna  trons  ljus.  Äfven  detta  är  ett  mäktigt  \dttnes- 
börd  om  missionsarbetets  nödvändighet  i Kina. 

Af  Giitzlaffs  efterträdare  voro  Theodor  Hamherg  och  Ru- 
dolf Lechler  de  mest  framstäende  och  hängifna  i missionsar- 
betet.  Den  förre  dog  beklagligtvis  redan  är  1854;  men  den 
senare  har  fätt  utföra  ett  längt  dagsarbete  i kinamissionen. 
Smäningom  började  det  komma  arbetare  frän  flere  häll  tili  detta 
härda  missionsomräde.  Vi  kunna  icke  följa  de  särskilda  gre- 
narne  af  detta  växande  träd,  hvilka  beständigt  ökats,  vi  teckna 
blott  en  enda,  som  dock  visserligen  är  en  af  de  största  gre- 
narne,  medels  följande  skildring. 

4.  Kina-Inland-missionen. 

Omkring  är  1830  fans  i England  en  affärsman  vid  namn 
Taylor,  som  hade  blifvit  djupt  rörd  vid  läsningen  af  kapten 
Basil  Halls  reseskildringar  frän  Kina.  Taylor  var  en  lefvande 
kristen,  som  själf  med  glädje  förkunnade  evangelium  om  Kristus, 
ehuru  hän  var  lekman.  När  lian  i nämnda  bok  hade  lärt  känna 
det  djupa  andeliga  mörker,  som  herskade  i Kina,  sä  berörde 
det  mycket  djupt  hans  hjärta.  Inseende  omöjligheten  för  ho- 
nom själf  att  komma  tili  Kina  och  förkunna  evangelium,  bad 
lian,  att,  om  Gud  ville  i sin  näd  skänka  honom  en  son,  denne 
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mätte  fä  näd  att  säsom  niissionär  resa  tili  Kina.  Denna  bön  blef 
hörd.  Tili  föräldrarnes  glädje  föddes  är  1832  dem  en  son,  som 
fick  namnet  John  Hudson.  Tili  honom  sade  dock  aldrig  för- 
äldrarne  nägot  om  ofvannämnda  bön,  förrän  den  blifvit  uppfylld. 
Den  unge  John  kom  tili  omvändelse  vid  15  ars  älder,  under 
det  hans  moder  bad  för  honom  pä  nier  än  10  inils  afständ. 
Under  läsningen  af  en  liten  bok,  som  lian  ämnade  likgiltigt 
genomögna,  fastnade  hans  uppmärksamhet  vid  de  orden:  >Kri3ti 
fullbordade  värk»  — och  under  betraktande  af  dem  klarnade 
för  honom  korsets  hemlighet  — hän  föll  ned  inför  Herren  för 
att  tacka  för  Guds  outsägliga  näd  och  frän  den  stunden  bör- 
jades  ett  nytt  lif  uti  honom,  hvilket  hän  först  bekände  för  sin 
syster,  sedän  för  sinä  föräldrar  och  slutligen  för  hela  världen. 

Snart  gjorde  Gud  klart  för  honom,  att  Kina  var  hans 
arbetsfält,  ehuru  föräldrarne  icke  ens  med  ett  ord  hade  gifvit 
ndgon  antydan  därät;  i tron  beundrade  de  endast  och  sägo 
med  glädje,  hvad  Herren  gjorde.  Efter  att  hafva  härdat  sig 
genom  själfförsakelser,  säsom  t.  ex.  att  stärka  sin  kropp  ge- 
nom  gymnastik,  att  sofva  pä  en  härd  bädd,  att  öfva  sin  tro 
pä  Gud  under  ätskilliga  pröfningar,  väl  förstäende  att  i Kina 
icke  vore  att  päräkna  nägot  annat  stöd  än  Honom,  viljande 
redan  före  sin  afresa  dit  vara  förvissad  om,  att  lian  genom 
att  bedja  kunde  fä,  hvad  lian  behöfde  — pä  samma  gäng 
lian  äfven  studerat  läkarevetenskap,  stod  lian  färdig  att  afresa 
tili  Kina,  dit  hän  anlände  är  1854,  bekostad  af  ett  engelskt 
missionssällskap,  som  uppstätt  tili  följd  af  Giitzlaffs  värk- 
samhet. 

Ända  dittills  hade  mi  Herren  hulpit  denne  hängifne  ar- 
betare.  Därefter  hade  hän  att  sysselsätta  sig  med  inlärandet 
af  det  kinesiska  spräket,  hvilket  hän  grep  sig  an  med  en  sä- 
dan  ifver,  att  lian  blef  iständ  att  öfversätta  nya  testamentet 
tili  kinesiska  spräket.  Mänga  pröfningar  tillika  med  mänga 
uppmuntringar  kommo  honom  tili  del.  En  af  den  tidens  pröf- 
ningar var  följande:  Under  tiden  för  det  andra  opiumkriget 
är  1857  var  striden  mellan  engelsmännen  och  kineserna  myc- 
ket  häftig.  Tili  följd  häraf  voro  naturligtvis  engelsmännen  i 
fara  öfverallt.  Efter  det  engelsmännen  hade  bombarderat  Kan- 
ton, beslöto  nägra  kantoniarer,  som  bodde  i Niiigpo,  där  J. 
Hudson  Taylor  bodde  och  värkade,  att  döda  alla  europeer  och 
pä  samma  gäng  alla  kristna.  De  kände  tili,  i hvilket  hus 
vanligtvis  hos  en  missionär,  de  kristna  höllo  sinä  samnian- 
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komster  om  söndagskvällarne,  och  beslöto  döda  dem  där.  Om 
nägon  skulle  vara  fränvarande,  sä  ämnade  de  dräpa  den  en- 
skildt.  Tili  detta  ursinniga  företag  fingo  de  Tao-tais,  d.  ä. 
borgmästarens  bifall,  ocli  sä  var  meningen  att  kallblodigt  sätta 
det  i värket.  Men  en  i missionens  tjänst  stäende  kines  fick 
af  sinä  släktingar  en  varning  samt  det  rädet  att  begifva  sig  pä 
flykten  för  att  icke  blifva  dödad.  Denne  yppade  saken  för 
missionärerna,  soin  sälunda  fingo  kännedom  därom.  De  hade 
intet  annat  skydd  än  den  lefvande  Guden  — men  Hans  skydd 
är  ocksä  för  mer  än  alla  människors  i världen.  Missionärerna 
beslöto  att  förena  sig  i bön  om  den  Högstes  beskydd.  Sam- 
tidigt  som  de  bädo,  liandlade  Gud  redan  tili  deras  förmän. 
En  af  de  underordnade  mandarinerna  eller  en  tulltjänsteman 
kom  tili  Tao-tai  och  förehöll  honom,  burn  orätt  hän  hade 
gjort  nti  att  gifva  bifall  tili  ett  sädant  nedslagtande  af  euro- 
peerna;  ty  naturligtvis  komme  de  europeiska  makterna  att  häm- 
nas  sinä  undersätars  död,  förstöra  hela  staden  och  jämna  den 
med  marken.  När  Tao-tai  ville  försvara  sig  med  att  säga,  det 
lian  ämnade  beskylla  kantonianerna  för  dädet,  och  menade  att 
europeerna  skulle  hämnas  pä  dem,  och  sälunda  hän  trodde  sig 
pä  en  gäng  blifva  kvitt  bäde  europeerna  och  kantonianerna, 
sä  sade  mandarinen,  att  europeerna  nog  icke  komme  att  läta 
lura  sig  pä  sädant  sätt,  utan  komme  att  fasttaga  den,  som  gif- 
vit  tillätelsen.  Pä  detta  sätt  blef  Tao-tai  slutligen  öfvervunnen 
och  ätertog  tillätelsen,  hvadan  detta  grymma  brott  blef  outfördt. 
Missionärerna  fingo  först  nägra  veckor  senare  kännedom  om 
det  förda  samtalet,  men  Gud  frälste  dem,  medan  de  höllo  pä 
att  bedja.  Vär  Gud  är  i sanning  en  hjälp,  i bedröfvelserna 
väl  bepröfvad  ock  ett  skydd  uti  nödens  tid. 

Den  förening  i London,  hvilken  hade  skickat  ut  J.  Hud- 
son Taylor,  upplöstes  sedän,  och  hän  lämnades  att  värka  en- 
sam  med  Herrens  hjälp.  Samina  är  1857,  dä  nämnda  förening 
upphörde  att  stä  i gemenskap  med  honom,  började  hän  att 
bedja  tili  Gud  om  ytterligare  fem  arhetare  tili  Tsche-Kiang. 
Med  anledning  häraf  skref  lian  tili  en  vän  i England:  »Kän- 
ner  du  nägra  allvarliga,  hängifna  unga  män,  som  ästunda  att 
siippa  ut  för  att  tjäna  Herren  i Kina  — män,  som  icke  stä 
efter  att  fä  nägot  mera,  än  hvad  de  behöfva  tili  sitt  uppehälle 
och  sinä  öfriga  utgifter,  och  hvilka  hafva  lust  att  komina  hit, 
och  värka  här?  O,  att  vi  hade  fyra  eller  fem  sädane  arbets- 
kamrater!  De  skulle  troligtvis  pä  6 mänader  lära  sig  att  pre- 


(lika  pä  kinesiska  och  tillräckligt  med  penningeniedel  skulle 
vi  nog  fä  genom  att  bedja  Herren». 

Är  1860  mäste  J.  Hudson  Taylor  för  sin  försvagade  liel- 
sas  skull  ätervända  tili  England.  I sitt  liemland  hade  lian  dä 
tillfälle  att  pä  samma  gäng  som  hän  bad  tili  Ilerren  om  ar- 
betare  äfven  uppmana  sädana  att  b(!gifva  sig  iit  pä  det  kara 
niissionsfältet  i Kina.  Tili  sitt  böneäinne  tog  lian  de,  tili  att 
börja  med,  5 arbetare,  oin  livilka  lian  redan  förut  hade  skrif- 
vit  om.  Hän  hämtade  med  sig  en  nng  kinesisk  broder,  som 
varj  honom  behjälplig  vid  fullbordandet  af  öfversättningen  af 
Nya  Testamentet,  och  som  äfven,  om  sä  komme  att  päfordras, 
skulle  blifva  honom  behjälplig  i att  undei-visa  blifvande  mis- 
sionärer  i kinesiska  spräket.  Sälunda  bereddes  lian  för  att  i 
tron  vänta  arbetare  frän  Herren  — och  denna  hans  tro  koni 
icke  pä  skani.  Under  loppet  af  fem  är  hade  fem  nya  med- 
arbetare  afrest  tili  Kina;  är  1865  började  denne  trosfriske  man 
jämte  sinä  vänner  att  bedja  Herren  om  ytterligare  tjugufyra 
nya  arbetare  ibland  Kinas  millioner.  Orsaken  härtill  var  den 
djupa  nöd,  hvari  dessa  stackars  hedningar  befunno  sig,  parad 
med  en  orygglig  tillit  tili  Hans  nädiga  hjälp,  som  hade  hört 
deras  föregäende  böner  och  gifvit  dem  de  omtalade  5 arbeta- 
rena.  När  hän  särskildt  tänkte  pä,  att  Kinas  inre  provinser 
ännu  voro  helt  och  hället  utan  missionärer,  emedan  desse  satt 
sig  ned  endast  i kustländerna,  sä  kände  Hudson  Taylor  dessa 
1 1 provinsers  i det  inre  af  landet  skriande  nöd  foixlra  grun- 
dandet  af  ett  missionssällskap,  som  skulle  taga  tili  sin  uppgift 
att  göra  dem  delaktiga  af  evangelium.  Missionärernas  hela  an- 
tal  i Kina  voro  är  1865  endast  97  och  de  fleste  af  dem  voro 
i 11  kuststäder,  och  endast  i inlandsprovinsen  Hu-peh  hade 
missionsarbete  päbörjats  i en  stad.  Att  föra  evangelii  ljus  tili 
dessa  förmörkade  inländska  provinser  blef  sedän  ett  mäl  för 
Hudson  Taylors  mission.  Pä  elettä  sätt  uppkom  » Kina-Inlands- 
missionen»,  hvars  fem  första  missionärer  hade  rest  frän  Eng- 
land är  1865,  och  den  2 maj  1866  reste  Hudson  Taylor  med 
sin  familj  och  ätföljd  af  15  nya  missionärer  tillbaka  tili  Kina, 
där  de  klädde  sig  i kinesisk  clräkt  och  började  lära  sig  det 
svära  kinesiska  spräket.  Följande  är  hade  de  redan  gjort  sä 
Stora  framsteg  i sinä  spräkstudier,  att  de  kunde  upprätta  flere 
nya  stationer. 

Sä  hade  denna  gren  af  kinamissionen  uppkommit.  Dess 
ledande  grundprinciper  äro  följande: 
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I:o.  Alla  antagas,  soin  befinnas  dugliga  för  missionskal-  • 
let,  utan  afseende  pä  livilket  evangeliskt  samfund  de  tillliöra,  ' 
blott  de  i alla  för  det  kristliga  lifvet  viktiga  punkter  liafva  en  ' ' 
sund  trosuppfattning. 

II:o.  När  de  utsändas  soin  missionärer,  liafva  de  att  för-  , ' J 
trösta  pä  Herren  ined  afseende  pä  det  tiinliga  uppehället  och  I * 
skola  liafva  det  klart  för  sig,  att  inissionen  icke  ikläder  sig  i ' 
nägot  ansvar  för  deras  underhäll.  Dä  denna  mission  icke  vill 
sätta  sig  i skuld,  kan  hon  endast  länina  imderstöd  i den  män,  j ’ 
soin  frivilligt  influtna  inedel  tilläta. 

IIt:o.  I denna  mission  brukar  man  icke  insamla  medel 
genom  kollekters  upptagande  eller  andra  mänskliga  ätgärder.  : 

Säsom  liäraf  synes,  är  denna  mission  grundad  pä  trons 
bön,  och  dess  bedrifvande  likaväl  som  de  medel,  som  erfordras, 
beder  man  vingärdens  Herre  sjelf  leda  och  gifva,  sä  att  hela 
värket  öfverflödar  af  trons  fasta  öfvertygelse  och  andekraft  pä 
samma  gäng  som  af  själfuppoffring  och  försakelse.  Dä  mis- 
sionärerna,  som  värka  enligt  denna  princip,  icke  fä  nägon  pä 
förhand  bestämd  lön,  utan  endast  i samma  män,  som  Herren 
läter  medel  inflyta,  sä  kanna  sig  alla  beroende  af  den  store 
Gifvaren  samt  bedja  och  inottaga  alla  sinä  förnödenheter  di- 
rekt  frän  Honom.  Ä andra  sidan  liafva  sädana  personer,  som 
icke  väga  att  iitgifva  sig  för  att  lefva  sä  direkt  af  tron,  icke 
vilja  förneka  sig  alla  bekvämligheter  och  säkra  inkomster,  in- 
gen  lust  att  begifva  sig  ut  tili  ett  dylikt  inissionsgebit;  denna 
mission  torde  därför  allra  bäst  vara  i ständ  att  befria  sig  frän  | 
sädana  ämnen,  som  för  inkomsternas  skull  eller  af  själfviska  ! 
bevekelsegrunder  tränga  sig  in  i missionsarbetet.  När  därtill  1 
de  skilda  evangeliska  kyrkosamfundens  medlemmar  i denna  | 
mission  värka  jämnsides,  sä  att  lutheranernas,  de  reformertes, 
den  engelska  statskyrkans,  skottska  frikyrkans,  metodisternas, 
baptisternas  m.  fl.  samfunds  lefvande  medlemmar  fä  tillsam- 
mans  peka  pä  den  enda  frälsningsvägen,  som  är  Jesus  Kristus,  | 
för  i syndens  natt  döende  själar,  sä  framgär  dymedels  livilket 
stort,  härligt  föreningsband  Kristi  kärlek  är  för  alla  troende 
själar.  Aldrig  har  nägon  söndring  uppstätt  i afseende  ä olika  i 
trosbekännelser  eller  religionsformer  dessa  samvärkande  kristna  | 
emellan.  De  liafva  ju  alla  hufvudsaker  gemensamma,  hvarför 
skulle  de  dä  tvista  om  bisaker  inför  de  i sitt  eläiide  döende 
hedningarnes  ögoni 
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Denna  den  rätta  kristliga  kärlekens]  grundide  liar  tvif- 
velsutan  storligen  befordrat  denna  inissions  arbete  och  trykt 
sin  stärapel  pä  dess  arbetare.  En  baptistinissionär  skref  oin 
dem  nägra  är  efter,  sedän  denna  mission  blifvit  grundad,  föl- 
jande:  >Dessa  missionärer  hafva  sin  egen  säregna  karaktär, 
de  aro  själfförsakande,  gudfruktiga,  fyllda  af  tro,  kärlek  och 
ödmjukhet.  De  förrätta  sitt  arbete  ntan  stora  kostnader,  men 
vinna  sinä  afsikter.  De  söka  att  komina  i närä  beröring  med 
folket,  hvarför  de  använda  kinesiska  kläder,  bo  i kinesernas 
hein  och  merändels  äfven  äta  af  deras  mat.  Sämedels  vilja 
de  för  kineserna  blifva  kineser.  För  att  kunna  utbreda  sig 
vidsträckt  bosätta  sig  liögst  ett  par  familjer  pä  samma  plats. 
Deras  mänga  predikningar  och  böner  bära  riklig  frukt,  alt 
flere  och  flere  komma  tili  den  kristna  församlingen,  och  jag 
har  blifvit  öfvertygad  om,  att  omvändelserna  aro  värkliga. 
Dessa  missionärer  äro  icke  bildade  allesamrhan^utan  mänga 
hafva  kömmit  in  i detta  arbete  utur  de  djupa  folklagren,  sedän 
de  blifvit  omvända  vid  väckelsemöten  och  visat  sig  vara  dug- 
liga  för  missionsarbetet.  Fördenskull  förnöta  de  icke  sin  tid 
med  ett  fruktlöst  studium  af  gamla  neddammade  kines-böcker; 
icke  heller  skrifva  de  nägra  lärda  disputationer,  soin  ingen 
läser,  utan  söka  endast  att  med  sin  predikan  vinna  själar  för 
Herren.» 

Ett  egendomligt  drag  hos  Kina  Inlandlandinissionen  är, 
att  i dess  tjänst  stä  ungefär  lika  mänga  kvinnor  soin  män. 
Kännande  de  kinesiska  kvinnornas  bundna  ställning  och  inse- 
ende  omöjligheten  för  manliga  missionärer  att  nä  dem  med 
evangelii  tröst,  har  denna  mission  tagit  ögonmärke  tili  detta  den 
kinesiska  kvinnans  behof  af  evangelium  och  sändt  dem  bud- 
skapet  om  Kristi  kärlek  genom  kvinnor,  soin  utgifvit  sig  för 
detta  arbete. 

Huru  fort  denna  unga  gren  har  växt,  kunna  vi  se  af 
följande:  För  närvärande  äro  öfver  500  europeiska  missio- 
närer i värksamhet  i denna  förening.  Genom  bön  hafva  detta 
Stora  antal  hängifna  missionsarbetare  erhällits.  En  tid  bad 
J.  Hudson  Taylor  om  en  tillökning  af  70  arbetare.  De  er- 
höllos  äfven.  Därefter  började  de  bedja  om  ytterligare  ett 
hundra.  Äfven  denna  stora  gäfva  förlänade  Herren.  Sä  växte 
antalet  är  frän  är,  tills  deras  antal  nu  uppnätt  tili  det  re- 
dan  uppgifna.  Dä  vi  besinna,  att  vid  denna  inissions  början 
är  1865  icke  ens  funnos  hundra  missionärer  i hela  Kina  — 
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eller  knapt  en  femtedel  af  dem,  som  denna  förening  ensam 
har  utspridt  i dess  provinser,  sä  förstä  vi  lätt,  hvilket  härligt 
Herrens  värk,  som  här  blifvit  utfördt.  Nu  finnas  i Kina  vid 
pass  1,300  missionärer  — och  40  särskilda  missionssällskap 
värka  där.  Men  mest  af  alla  har  den  unga  Kina-Inlandmis- 
sionen  gjort  för  att  föra  Kinas  folk  tili  evangelii  ljus.  Under 
samma  tid  hafva  samtliga  Kinas  provinser  blifvit  öppnade  för 
evangelium,  — en  sak  som  för  50  är  sedän  endast  var  en 
aflägsen  dröm  och  som  för  blott  en  liten  tid  sedän  syntes 
alldeles  omöjlig.  Den  ende  provins,  i hvilken  ingen  missions- 
station  för  närvarande  finnes,  är  den  upproriska  provinsen 
Hunan.  Häraf  följer  dock  ingalimda,  att  Kina  skulle  hafva 
missionärer  tillräckligt.  Om  man  skulle  vilja  gifva  Kinas  hed- 
niska  folk  lärare  i ungefär  samma  mätt,  som  vi  hafva  här  i 
Finland,  t.  ex.  1000  för  2 millioner  — sä  mäste  man  gifv^a 
Kinas  folk  200,000  predikanter,  innan  dess  beliof  blifvit  fylda 
i ungefär  samma  grad,  som  fallet  är  i Europas  kristna  länder. 
Att  hedendomens  under  ärtusenden  ingrodda  vanor  och  satans 
grymma  välde  fordra  ännu  mycket  flera  lärare  för  att  kunna 
undertryckas  är  naturligt.  Om  vi  säledes  antaga  att  Kinas 
folk  ätminstone  behöfde  300,000  missionärer  — och  nägot 
öfver  1,000  finnas  där  — hvilket  skriande  behof,  hvilket  ämne 
för  bön  fins  icke  här  för  hvarje  troende  kristeni  Att  arbetet 
i Kina  ingalimda  är  fäfängt,  det  utvisar  följande  jämförande 
öfvei-blick : 

Är  1853  funnos  i Kina  350  omvända  kineser. 

» 1863  » » » 2,000  » » 

» 1873  » » » 8,000  » » 

» 1883  » » » 22,000 

För  närvarande  finnas  omkring  40,000  » > 

Som  vi  häraf  se  har  antalet  af  de  omvände  vuxit 
ovanligt  fort,  da  arbetskrafternas  antal  ökats. 

Dä  saken  förhäller  sig  pä  detta  sätt,  var  det  ingalunda  en 
alltför  entusiastisk  ide,  som  vaknade  vid  ett  möte,  hvilket  Kinas 
missionärer  höllo  i Shanghai  pä  vären  är  18'j0.  Wid  detta 
möte  förenade  sig  dess  deltagare  om  att  uppmana  alla  kristna 
länders  protestantiska  kyrkor  tili  att  inom  5 ärs  förlopp  sända 
Kina  1000  missionärer. 

Detta  är  äfven  mi  ett  böneämne  för  kinamissionens  vänner. 
Det  synes  äfven  kunna  bli  förvärkligadt  — ty  under  det  första 
äret  kommo  mer  än  200  af  dessa  1,000  — af  dem  en  stor 
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del  frän  Amerika  och  Australien,  äfven  frän  Sverige  och  Norge 
har  de  senare  ären  en  hei  liop  missionärcr  l)egifvit  sig  tili 
Kina. 

Under  ledning  af  Kina  Inlandinissionen  värkar  en  hop 
fria  sällskap  äfvensom  enskilda  personer,  hvilka  uppehälla  sig 
med  egna  medel.  I Amerika  hafva  de  svenska  fria  försam- 
lingarna  ätagit  sig  att  bekosta  en  hei  hop  inissionärer,  soin 
sainvärka  med  denna  mission  och  tillgodogöra  sig  dess  be- 
pröfvade,  erfarna  ledning.  Sammaledes  hafva  äfven  förstlin- 
garna  frän  värt  land  begifvit  sig  tili  detta  vidsträkta  missionsfält. 

5.  Den  flnska  kinamissionen. 

De  sista  ärtiondenas  varma  andliga  lifaktighet,  som  i 
andra  länder  väckt  ett  förut  okändt  missionsnit,  har  äfven  sä 
smaningom  utbredt  sin  välsignelse  tili  värt  folk.  Därigenom 
har  äfven  hos  oss  nppstätt  ett  rörligare  lif  pä  det  andliga  om- 
rädet,  och  missionsintresset  har  äfven  pä  samma  gäng  blifvit 
väckt.  Därigenom  har  ocksä  Kinas  stora  missionsbehof  blif- 
vit delvis  kända,  och  pä  samma  gäng  har  äfven  en  ästundan 
nppstätt  att  ätminstone  pä  nägot  sätt  kumia  bringa  Kinas 
millioner  evangelii  ljus.  Den,  som  skrifver  detta,  skall  aldrig 
kunna  glömma  de  bönestunder  för  Kinamissionen,  i hvilka 
lian  fick  deltaga  i London  är  1884.  De  leddes  af  J.  Hudson 
Taylor,  som  dä  aflade  besök  i sitt  hemland,  och  hvilkens 
varma  öfvertygelse,  ödmjuka  böner  och  orubbliga  tro  och  visa 
undervisning  gjorde  ett  djupt  intryck  pä  allas  hjärtan.  Ett  be- 
sök hos  honom,  hans  älskande,  ödmjuka  person  och  hans 
barnsliga,  andäktiga  bön  lämnade  en  varaktig  välsignelse. 
När  vi  därtill  taga  i betraktande,  att  missionen  i Kina  är 
jämförelsevis  lätt,  emedan  lifsörnödenheterna  där  äro  billiga, 
och  dä  man  enligt  Kina  Inlandmissionens  lif,  lefver  pä  samma 
sätt  som  folket,  sä  blifver  äfven  tillvaron  i öfrigt  billigare,  och  dä 
var  det  inte  underligt,  att  de  missionsvänner,  hvilka  hade  kine- 
sernas  andliga  nöd  pä  sitt  hjärta,  vägade  utsända  en  troende  sy- 
ster  i detta  arbete,  hvilken  fätt  kallelse  af  Herren  att  utgä.  Häri- 
genom  trodde  sig  dessa  missionsvänner,  pä  bästa  sätt  tjäna  Herren 
som  befalt  sinä  lärjungar  att  gä  ut  i hela  världen  och  predika 
evangelium  för  hela  skapelsen.  Med  detsamma  betala  de  med 
kärlek  den  stora  skuld,  hvari  värt  folk  stär  tili  andra  nationer, 
dä  vi  nämligen  hafva  fätt  evangelium,  men  icke  sändt  det 
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tili  nägot  annat  än  0\vainbo-folket  i Afrika.  Finska  folkets  del- 
tagande  i inissionens  arbete,  om  det  jämföres  med  andra  pro- 
testantiska  folks,  är  minst  af  allas  — utgörande  i penning- 
medel  endast  2 tyska  pfennig  pä  person,  dä  Sveriges  mis- 
sionsbidrag,  som  därnäst  aro  minst,  utgöra  3 ocli  Danmarks 
4 — Tysklands  ocli  Sclnveitz’  9 — och  Norges  18.  Dessa 
äro  de  länder,  som  äro  minst  framskridna  i missionsarbetet; 
England  däremot  är  det  längst  framskridna,  och  där  visar 
jämförelsesumman  59  och  i det  katolska  Frankrike  är  prote- 
stanternas  missionsbidrag  38.  Nog  borde  därför  tiden  vara 
inne  äfven  för  värt  folk  alt  i detta  afseende  gnugga  sömnen 
ur  ögonen  samt  i tro  och  bön  skrida  tili  värket.  Huru  länge 
skall  det  behöfva  upprepas  att  5 penni  gifvas  pr.  man  tili 
missionen  under  det  12  mk  och  50  penni  pr.  man  gifvas  ut 
för  starka  drycker! 

Den  första,  som  i Finland  kände  sig  kallad  att  föra  evan- 
gelii  nädebudskap  tili  kineserna  var  fröken  Agnes  Jeanette  Meyer. 
Hon  är  född  i Helsingfors  af  tyska  föräldrar  den  22  maj  1861. 
När  hon  var  3 är  gammal  dog  hennes  fader  och  vid  11  ars 
alder  förlorade  hon  sin  moder;  men  hon  fick  dock  här  i 
Helsingfors  en  värdad  uppfostran  i en  tysk  familj.  Efter  att 
hafva  genomgätt  den  tyska  fruntimmerskolan  fick  hon  som  gu- 
vernant  förtjäna  sitt  uppehälle.  Dä  Herrens  Ande  är  1880  upp- 
väkte  mänga  unga  bildade  här  i Helsingfors,  sä  voro  ibland 
dem  äfven  nägra  unga  fröknar  af  Agnes  Meyers  bekanta.  Den 
i deras  lif  skedda  förändringen  väckte  äfven  i hennes  hjärta 
en  ästundan  efter  nägot  bättre  än  den  ytiiga  världsbildning, 
hvarmed  lion  ända  hittills  hade  nöjt  sig.  Hon  kom  tili  en 
allvarlig  syndakännedom  och  fick  sedermera  försäkran  om  sinä 
synders  förlätelse  genom  Guds  näd  i Jesu  blod.  Efter  denna 
Stora,  saliga  förändring  fick  hon  plats  som  guvernant  i en 
allvarlig  familj  och  därefter  i en  annan  troende  familj,  sä  att 
hon  fick  med  sitt  arbete  visa  sin  andliga  stadga  i Kristus. 
Efter  8 ärs  förlopp  blef  hedendomens  nöd  en  tung  börda  för 
hennes  hjärta,  och  hon  ästundade  att  siippa  ut  för  att  kun- 
göra  hedningarne  Kristi  outgrundeliga  rikedomar.  Huru  detta 
gick  tili,  gifva  oss  hennes  egna  ord,  som  hon  yttrade  i sitt 
afskedstal  sommaren  1890,  det  bästa  begrepp  om.  Vi  intaga 
dem  här  dess  hellre,  som  vi  se  af  dem,  huru  den  »Finska 
Kinamissionen»  uppstod  liksoin  af  sig  själf  genom  Guds  näd 
och  Andens  fria  värkan.  Syster  Meyer  yttrade:  »Nu  är  det 
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närä  2 är  sedän  Gud  ledde  mig  att  tanka  pä  hednamissionen. 
Detta  skedde  genom  en  broder,  som  kraftigt  skildrade,  burn 
nutidens  kristna  alltför  litet  tanka  pä,  att  de  icke  äro  sinä 
egna  utan  äro  dyrt  köpta,  livadan  det  icke  anstär  dem  att 
söka  sinä  egna  fördelar  och  bekvämligheter.  Äled  det  samma 
framhöll  hän  äfven,  burn  värt  land  stär  efter  andra  i afseende 
ä missionen,  sä  att  endast  nägra  fa  män  gätt  in  i missions- 
arbetet,  men  icke  en  enda  kvinna.  Visserligen  hade  nägon 
liustru  följt  med  sin  man  ut  pä  missionsfältet,  men  uteslutande 
för  att  missionera  hade  ingen  kvinna  farit  ut.  Dä  sade  jag 
tili  Gud:  Herre  sänd  mig!  Sämedels  hade  denna  ästundan 
frän  denna  stund  fastnat  i min  själ,  men  jag  säg  ingen  möj- 
lighet  att  fä  inträda  i arbetet,  dä  jag  icke  själf  hade  medel 
därtill.  i\Ien  sistlidne  vär,  dä  jag  var  pä  ett  missionsmöte,  sä 
diskuterades  där  den  frägan:  Skulle  icke  de  fria  kristna  i 
värt  land  vilja  gripa  sig  an  med  hednamissionen?  Dä  hörde 
jag  att  samma  ästundan  förefans  i min  vänkrets  som  hos  mig, 
nämligen  den  att  komma  i en  lefvande  beröring  med  hedna- 
världen.  Jag  hörde  äfven,  att  de  voro  villiga  att  sända  mig, 
ora  jag  ville  fara.  Älen  dä  gick  det  mig,  som  det  ofta  gär, 
när  det  gäller  att  taga  ett  afgörande  steg.  Jag  säg  pä  mig 
själf,  pä  min  egen  uselhet  och  oförmäga  och  tviflade.  Älen 
efter  att  hafva  ätervändt  ifrän  mötet  läste  jag  en  dag  i min 
bibel  Jesu  sista  bud  tili  sinä  lärjungar  och  säg  det  dä  i 
ett  alldeles  n^dt  ljus.  Där  stär  det  ju:  Mig  är  gifven  ali 
makt  i himmelen  och  pä  jorden.  Gän  därför  ut  och  lären 
allt  folk  etc.  Nu  observerade  jag,  att  Jesus  icke  sände  ut  lär- 
jungarne  därför,  att  de  hade  stor  tro  och  mycken  kärlek,  utan 
därför  att  Hän  hade  ali  makt  i himmelen  och  pä  jorden.  Dä 
sade  jag:  Herre,  med  stöd  af  denna  befallning  vägar  äfven 
jag  att  gä  ut.  Ty  det  beror  ju  icke  pä  mig  utan  pä  din  makt 
och  din  näd.  Dä  vägar  jag  taga  det  afgörande  steget;  och  jag  > 
är  glad,  att  jag  gjorde  det.» 

Sä  uppstod  kinamissionen  i Finland  och  dess  första  sän- 
debud  fröken  Meyer  afskildes  för  sitt  heliga  kali  vid  missions- 
juötet  i Äbo  den  30  juni  1890.  Det  var  en  djupt  rörande 
stund,  som  de  närvarande  aldrig  nägonsin  skola  glömma. 

Sä  var  dä  den  förste  missionären  frän  Finland  afskild 
för  Kinas  millioner.  Hvilken  glädje  för  änglarne  och  än  mera 
för  vär  Gud  och  vär  Frälsare,  dä  slutligen  äfven  värt  folk  be- 
slöt  att  sända  sin  förstling  tili  detta  fält  som  hvitnar  tili  skörd. 
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Under  sommaren  reste  fröken  ^leyer  omkring  i värt  land  ocdi 
talade  vid  missionsmöten  om  det  kara  arbetet  samt  besökte, 
kanske  för  sista  gängen,  sin  i Finland  varande  syster.  Den  4 ok- 
tober  afresle  syster  Meyer  frän  Helsingfors  med  järnvägstäget 
tili  Äbo  för  att  stiga  ombord  pä  ett  samma  afton  därifran  af- 
gäende  fartyg.  Genoni  Sverige  reste  hon  sedän  tili  England, 
bvarest  hon  dröjde  tili  följande  januari  mänad.  Den  7 janu- 
ari  1891  steg  hon  ombord  pä  ett  fartyg,  soin  förde  henne 
ifrän  England  hän  mot  det  aflägsna  Kina.  Den  21  febniari 
anlände  hon  tili  Shanghai  efter  en  lycklig  sjöresa.  Hennes 
känslor  vid  det  tillfället  tolkas  i ett  hennes  bref,  livarur  vi 
icke  kumia  underläta  att  lana  följande:  »Ps.  145;  10,  11. 
i\Ied  värklig  glädje  prisar  jag  Herrens  namn  inför  eder,  kara 
vänner,  ty  min  själ  jublar  i Gud,  min  Frälsare.  Hän  har  burit 
oss  likasom  pä  örnavingar  under  denna  vär  länga  resa.  Den 
21  februari  landstego  vi  i Shanghai,  allesamman  friska  och 
vid  godt  mod.  En  broder,  tillhörande  Kina  Inlandsmissionen, 
var  oss  tili  mötes.  Det  var  svärt  att  i honom  kanna  igen  en 
europe,  enär  lian,  iklädd  kinesisk  drägt,  lielt  och  hället  säg 
ut  som  en  kines.  Säsom  äfven  en  gäng  förut  satte  vi  oss 
upp  i en  liten  vagn,  och  kineser  drogo  oss  tili  missionshem- 
met.  Vi  hade  ännu  ett  stycke  väg  att  tillryggalägga,  och  un- 
der det  vi  sutto  där  ensamma,  hade  vi  godt  tillfälle  att  tala 
med  vär  Frälsare.  För  mig  var  detta  en  stund  af  djupt  all- 
var:  jag  var  ju  nu  i det  land,  tili  hvars  bästa  jag  hade  upp- 
offrat  mig.  Min  själ  ropade  tili  Herren,  att  hän  mätte  hjälpa 
mig  att  upphöja  den  korsfäste  Kristus  inför  hedningarne  samt 
att  här  lefva  tili  hans  ära.  — Framkomna  sägo  vi  framför 
oss  en  förtjusande,  grönskande  pian  omgifven  af  en  prydlig 
byggnad.  Fröken  Guinness  kom  emot  oss  och  helsade  oss  pä 
det  hjärtligaste  välkomna  tili  Kina. 

Sedän  vi  suttit  en  stund  i det  trefliga  förmaket  kom 
herr  Hudson  Taylor  och  helsade  oss.  Det  var  i sanning  un- 
derbart  att  se  denne  man,  om  hvilken  jag  hört  och  läst  sä 
mycket.  Forskande  fäste  hän  sin  blick  pä  hvar  och  en  af 
oss,  men  hans  blick  förrädde  sä  mycken  kärlek,  att  hän  icke 
alls  var  afskräckande.  Äfven  hän  var  klädd  i kinesisk  dräkt 
och  bar  härpiske  i nacken. 

Missionshemmet  i Shanghai  är  Kina  Inlandsmissionen.s 
centralstation.  Där  emottagas  alla  missionärer,  som  komina 
tili  landet,  hvilka  dock  icke  stanna  där  längre  tid  än  pä  sin 
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liöjd  tvä  veckor.  Därifrän  sändas  de  sedän  tili  uppfostrings- 
lienimen  för  att  lära  sig  landets  spräk.  När  vi  kommo  tili 
uppfostringshenimet,  funno  vi  det  alldeles  fullt  af  missionärer. 
Denna  vecka  hade  värit  inärkvärdig  i den  kinesiska  missio- 
nens  historia,  da  det  nämligen  denna  tid  anlände  48  missio- 
närer. Nägra  dagar  före  oss  hade  35  bröder  och  systrar  kom- 
■ mit  dit  frdn  Amerika.  Glada  och  jublande  med  giiitarrspel 
och  segersäng  sarat  iklädda  kinesisk  dräkt  samnianträffade  de 
ined  oss.  Det  började  kannas  riktigt  hemlikt,  när  vi  genast 
träffade  en  sadan  hop  svensktalande  systrar  och  bröder.  Föl- 
jande  vecka  anlände  ytterligare  15  svenskar  frän  Amerika. 
' Häraf  synes,  sora  ora  Herrens  Ande  skulle  värka  alldeles  sär- 
skildt  bland  Sveriges  folk.  Här  fdr  man  ofta  höra  bön  ora 
att  Herren  mä  välsigna  Franson. 

Pä  aftonen  af  samma  dag  sora  vi  kommo  hit,  liölls  det 
sammankomst.  Herr  Taylor  talade.  Vi  kände  att  Gud  var 
närä.  Hän  sade  sig  med  glädje  se  sä  mänga  arbetare  komina 
tili  Kina,  men  därjämte  erinrade  lian  äfven  eftertryckligen, 
burn  missionären  nödvändigt  mäste  vara  fyld  af  den  Helige 
Ande,  annars  är  lian  oduglig  att  värka  i Kina.  Därpä  fmgo 
vi  frän  England  ankomne  i korthet  vittua  om,  hurii  Gud  hade 
ledt  vär  väg  tili  Kina.  Visserligen  klappade  mitt  hjärta  häf- 
tigare  än  vanligt,  när  jag  kallades  fram  tili  först,  men  Herren 
halp  mig,  för  hvilket  Honom  väre  tack ! — • Jag  kan  icke  ur- 
aktläta  att  berätta  nägot,  som  riktigt  fröjdade  mitt  hjärta  Nägra 
ilagar  därefter  berättades  mig  nämligen,  att  en  doktor  Aitken 
blifvit  sä  intresserad  för  Finland  genom  mitt  enkla  vittnesbörd, 
att  lian  började  närmare  forska  efter  de  andliga  rörelserna  i 
värt  land,  nägot  som  äfven  lyckades  honom.  Nämnde  doktor 
bar  redan  värit  missionär  i Kina  i 40  är.  »Hän  skall  icke 
glömnia  att  bedja  Gud  för  Finland»,  tillades  det.  Hvem  kan 
hindra  Herren  om  lian  vill  göra  nägot! 

I Shanghai  dröjde  vi  5 dagar.  I denna  stad  fmgo  vi 
intet  egentligt  begrepp  om  Kina,  eniedan  engelsmännen  bra 
■'  mycket  trykt  sin  .stämpel  därpä.  Vi  mäste  stanna  där  tills 
vära  kinesiska  kläder  blefvo  färdiga,  för  att  vi  sedän  som 
kinesiskor  skulle  komma  tili  fostringshemmet  i Yang-Chau. 
Jag  skulle  aldrig  hafva  kunnat  tro  det  vara  sä  svärt  att  kläda 
. mig  i denna  dräkt.  Jag  gjorde  det  dock  gärna,  när  jag  tänkte 
[ hvad  Jesus  hade  gjort  för  mig  samt  hurusom  Hän  icke  räknade 
[ för  rof  att  vara  Gud  jämnlik  ntan  pätog  sig  en  tjänares  skepelse. 

i 
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Xägra  timmar  före]  affärclen  togo  vi  kläderna  pä  oss. 
Hudson  Taylor  jublade,  när  hän  säg  oss  som  kinesiskor.  När  | 
vi  togo  afsked  bad  hän  tillsammans  med  hvar  och  en  sär-  ^ 
skildt.  Hän  bad  för  Finland  och  dem  som  sändt  ut  inig,  bad 
att  Gud  mä  göra  mig  tili  välsignelse  för  manga.  Mitt  hjärta 
är  fullt  af  tacksamhet  mot  Gud  för  ali  den  kärlek,  som  blifvit 
mig  bevisad  här.  Alla  aro  sä  vänliga  mot  »Finlands  första 
kvinna».  Ofta  fär  jag  svara  pä  dessa  frägor  >Kommer  det 
flere  ifrän  Finland?  Hafva  nägra  män  offrat  sig  för  Kina?» 

Sju  veckor  efter  vär  afresa  frän  England  anlände  vi  tili 
Yang-Chau.  Vi  färdades  i en  kinesisk  segelbät,  och  dä  vi 
närmade  oss  nägon  stad,  mäste  vi  omsorgsfullt  draga  gardi- 
nerna  för  fönstren  tili  vär  hytt.  Utom  den  kinesiska  dräkten 
mäste  vi  ocksä  antaga  kinesiska  seder,  annars  skulle  vi  för- 
lora  allt  inflytande  öfver  folket.  Sedän  vi  gätt  i land,  mäste 
vi  taga  plats  i en  bärstol;  det  var,  som  om  jag  skulle  hafva 
suttit  i en  fägelbur,  och  jag  var  glad,  när  vi  hade  kömmit 
fram.  Äfven  här  helsade  föreständarinnan  fröken  Murray  och 
mänga  systrar  i hemmet  oss  hjärtligt  välkomna.  Ack,  huru 
taksani  jag  var  emot  Herren  därför,  att  jag  dock  omsider 
hunnit  fram  tili  mälet  för  min  resa  och  nu  fick  hvila  mig 
nägot  litet.  Efter  nägra  dagars  förlopp  hade  jag  gjort  mig 
fullkomligt  hemmastadd  här.  Värt  hem  är  enkelt,  men  med 
Herren  Gud  säsom  konung  trifs  man  bra  äfven  här.  Om  frö- 
ken Murray  kan  jag  säga,  att  — hon  icke  själf  lefver,  utan 
Kristus  lefver  i henne.  Hon  är  ett  Kiisti  bref,  skrifvet  med 
Guds  helige  Ande».' 

Framkommen  tili  Kina,  blef  fröken'  Meyer  för  en  tid 
.svag  tili  sin  helsa,  men  Gud  gjorde  henne  i sin  näd  alldeles 
frisk  igen,  sä  att  hon  kunde  lära  sig  det  svära  kinesiska 
spräket,  i hvilket  hon  blifvit  sä  hemmastadd,  att  hon  redan 
hällit  skola  nägra  mänader  med  kinesiska  barn  i Yang-Chau  där 
hennes  värksamhetsfält  tills  vidare  är.  Bland  dessa  barn  fms 
det  ett,  som  Finlands  barn  bekosta  med  sinä  frivilliga  gäfvor. 
Vär  syster  är  alltsä  inbegripen  i sitt  kära,  ehuru  ocksä  svära, 
arbete  ibland  Kinas  millioner  för  att  ledsaga  dem  in  pä  vägen 
tili  det  eviga  lifvet.  Gud  styrke  och  välsigne  henne  rikligen 
bäde  med  kropps-  och  själskrafter,  sä  att  hon  under  sin  ar- 
betsdag  mä  kumia  insamla  en  riklig  skörd  af  själar  tili  den 
eviga  glädjen! 
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» 

Den  andra  frän  Finland  tili  Kina  utgängna  systern  var 
fröken  Verna  Augusta  Hammaren,  soin  föckles  i Oravais  den 
11  oktober  1863. 

Sin  första  medvetna  tacksägelse  hembar  hon  Gud  vid  9 
‘ ars  älder,  dä  hon  en  afton  mötte  sin  moders  af  kärlek  öfver- 
J fyllda  blick.  Följande  är  började  hon  förnimma  Guds  Andes 
bestraffning  för  synd.  Vid  ungefär  12  ä 14  ars  älder  fick 
hon  kanna  Guds  Andes  särskilda  kallelse,  men  äfven  frestel- 
: ser  att  knota  emot  Gud.  Feintonarig  klarnade  för  henne  frä- 
V gan  om  Kristi  mandom.  Hon  hade  aldrig  tviflat  pä  att 
^ Kristus  var  Gud,  men  en  omöjlighet  var  det  för  hennes  för- 

• ständ  att  kumia  fatta  Hans  mandom.  I sin  näd  aflägsnade 

• Gud  detta  tvifvel,  och  sedermera  fick  hon  en  djupare  inblick 
; i frälsningens  härlighet  just  i det  att  Guds  Son  hade  blifvit 

människa. 

Ifrän  sin  skriftskola  medförde  hon  ieke  nägot  större  ljus, 
dä  läraren  icke  själf  förstod  sig  pä  andliga  ting.  Slutligen 
fick  hon  dock  sin  själs  mörker  skingradt  för  nädens  ljus. 
Hon  hade  gätt  bäde  i fröken  Tavastjernas  fruntimmersskola 
och  i lärarinne-  afdelningen  i Helsingfors  svenska  fruntimmers- 
skola. Stockmayers  lilla  bok:  »En  blick  pä  Jesus»,  kastade 
de  första  ljussträlarna  in  i denna  unga,  sökande,  kämpande 
själ,  som  säg  allt  närä  nog  med  förtviflans  dysterhet.  En 
evangelisk  predikan  och  Frälsarens  nädiga  annalkande  i en 
syn  i drömmen  kommo  tviflets  moln  att  skingra  sig.  Därpä 
följde  dels  ljus,  dels  mörker.  För  en  tid  räkade  hon  i parti- 
sinnets  snaror,  hvarifrän  Herren  dock  i sin  näd  befriade  henne. 

• Sedän  hon  kömmit  i friare  kristnas  sällskap  och  genom  dem 
lärt  sig  att  själf  hämta  lif  och  ljus  för  sin  själ  ur  den  heliga 
skrift,  kom  hon  slutligen  upp  pä  klippan,  som  icke  vacklar, 
litan  stär  fast  äfven  i stormarna.  En  half  kristendom  och  ett 
haltande  pä  bäda  sidor  ville  hon  icke  mer  veta  af.  »Kosta 
hvad  det  vill;  Dig,  Jesus  vill  jag  följa.»  Det  blef  hennes  lö- 
sen.  Annu  visste  hon  icke  hvilken  sysselsättning  Herren  ville 
gifva  henne  för  framtiden.  Först  är  1890  blef  det  klart  för 
henne,  att  Herren  ville  hafva  henne  tili  Kina  för  att  leda  syn- 
dare,  dyrköpta  själar  frän  mörker  tili  ljus,  pekande  för  dem 
pä  Guds  Lam,  som  borttager  världens  synder.  Är  1891  till- 
bringade  hon  i hemlandet  med  att  lära  sig  sjukvärd  i härva- 
rande  barnbördsanstalt,  hvarifrän  hon  efter  genomgängen  full- 

; ständig  kurs  fick  afgängsbetyg.  Vi  hoppas,  att  hon  skall  blifva 
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tili  stor  välsignelse  för  Kinas  olyckliga  mödrar  och  tili  ära  för 
Herrens  namn,  tili  frälsning  för  själar  i hedendomens  mörker  I 

Fröken  Verna  Hammaren  afskildes  för  missionskallet 
vid  den  fria  missionens  ärgmöte  i Tammerfors  den  22  juni 
1891.  I december  mänad  samma  höst  reste  hon  tili  England, 
där  hon  vistades  närä  ett  helt  ars  tid.  Den  25  nov.  1892 
begaf  hon  sig  i sällskap  med  en  annan  för  kinamissionen  af- 
skild  syster  därifrän  tili  sitt  arbetsfält  i Kina. 

Denna  tredje  syster  var  Wilhelmina  Arpiainen,  född  i 
Porsaskoski  den  6 november  1859.  Hennes  fader,  Fredrik 
Wilhelm  Arpiainen  är  gift  med  Johanna  Lamm.  Denna  familj 
flyttade  först  tili  Wärtsilä  sedän  tili  Huutokoski  därifrän  tili 
Jorois  och  slutligen  tili  Petersburg,  där  familj efadrens  flit, 
arbetsförmaga,  snillrika,  outtröttliga  och  uppfinningsrika  ande 
har  skaffat  familjen  bärgning  och  dottren  skolbildning.  Wil- 
helmina  Arpiainen  besökte  först  folkskolan  och  gick  sedän  3 V2 
är  i skola  för  en  privat  lärare  i en  enskild  familj  i Jorois. 
Är  1877  koni  hon  tili  seminariet  i Jyväskylä  och  är  1881 
erhöll  hon  afgängsbetyg  därifrän.  Strax  därpä  fick  hon  lära- 
rinneplats  i Säkkijärvi,  hvarest  hon  sedän  värkade  i 11  är 
med  uit  och  framgäng,  sä  att  skolrädet  als  icke  gärna  skulle 
hafva  tillätit  henne  att  skilja  sig  ifrän  detta  arbete.  Men  dä 
Herrens  Ande  kallade  henne  tili  ett  annat  fält,  mäste  de,  om 
ocksä  med  sorg.  medgifva  henne  det. 

Guds  Ande  hade  redan  tidigt  värkat  pä  hennes  hjärta, 
men  först  vid  12  ärs  älder  fick  hon  första  gängen  en 
djup  sorg  öfver  synden  efter  det  hon  vid  ett  tillfälle  hade 
slagit  sin  omtyckta  hund.  Hon  ville  med  egna  krafter  hjälpa 
och  förbättra  sig  tili  att  blifva  en  nyttig  och  god  männi- 
ska  1 Sedän  hon  pä  detta  sätt  hade  arbetat  fäfängt,  öfver- 
lämnade  hon  sig  slutligen  i bön  och  tro  ät  sin  Herre,  just 
dä  hon  första  gängen  begick  Herrens  nattvard.  Likväl  fattade 
hon  dä  helt  obetydligt  af  näden  och  kände  sig  själf  ganska 
litet.  Men  efter  ärslänga  förvillelser  och  .själfbedrägerier  kros- 
sades  slutligen  hennes  egen  vilja,  och  hon  nöjde  sig  i allt 
med  Herrens  vilja.  Därefter  följde  ett  nytt  lif.  »Sedän  Her- 
ren  hade  ntfört  detta  nädevärk  i min  själ,  gaf  hän  mig  ett 
nytt  hjärta;  sen  dess  har  mitt  lif  värit  helt  och  hället  nytt, 
mitt  im’e  lif  nämligen.  Pä  djupet  af  mitt  hjärta  är  det  frid, 
huru  det  än  tränger  utifrän.  Herren  har  tagit  bort  min  synd 
och  bevarar  mig  nu  för  syndens  välde  och  makt.  Jesus  har 
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renat  mitt  lijärta  med  sitt  blod  tili  en  boning  at  sig.  Honom 
vill  jag  följa,  ty  Hän  bar  köpt  inig  tili  sin  egen.  Pris,  tack 
och  ära  väre  Honom!» 

Ända  frän  det  syster  Arpiainen  var  en  nioärig  flicka, 
glödde  uti  henne  en  ästundan  att  hjälpa  de  stackars  hednin- 
garne.  Dä  lion  hade  läst  oni  John  Williams  lif  och  död  pä 
Söderhafsöarne,  länkte  lion:  När  jag  blir  stor,  sä  vill  ätVen 
jag  fara  dit.  Sedän  hon  blifvit  lärarinna,  tänkte  hon  allt  of- 
tare  pä  hedningarne,  tills  hon  pä  hösten  1883  förnam  en  sär- 
skild  maning  att  bedja  för  dem.  Ju  mera  hon  bad,  desto 
raäktigare  blef  hennes  hjärtas  ästundan  att  göra  nägot  för 
deras  bästa. 

Denna  ästundan  växte  slutligen  tili  ett  sä  mäktigt  ki’af  för 
henne  att  resa  iit  tili  hedningarne,  att  hon  äfven  berättade 
det  för  sinä  bekanta.  Är  1885  fick  hon  i bönen  öfverlygelse 
om,  att  Herren  ville,  att  hon  skulle  begifva  sig  ut  i Hans  vin- 
gärd.  Fördenskull  skref  hon  tili  missionsskolans  ledare  i Hel- 
singfors oc-h  erbjöd  sig  för  missionens  arbete  i Afrika.  Men 
brist  pä  medel  gjorde,  ätt  hennes  anbud  icke  kunde  antagas. 
Afslaget  gjorde  henne  dock  icke  förlägen,  hon  förbidade  endast 
Herrens  tid.  Under  väntanstiden  insjuknade  hon  i en  läng- 
varig  och  härd  sjukdom,  hvilken  äfven  i sin  män  bragte 
tili  mognad  hennes  ästundan  att  lefva  helt  och  odeladt 
för  Herren  den  tid  hon  ännu  fmge  näd  därtill.  En  afton  i 
augusti  1889  fick  hon  plötsligt  en  maning  i sin  själ  att  skynda 
ästad  tili  Wiborg  för  att  studera  engelska  spräket.  Hon  stod 
upp  och  begaf  sig  i väg  samma  afton.  Sä  började  ett  nyttigt 
och  llitigt  studium  af  engelska  spräket,  hvilket  sedän  blifvit 
henne  en  stor  hjälp  pä  den  väg,  som  Herren  nu  kallade  henne 
in  uppä.  När  hon  följande  är  hörde,  att  Agnes  hade  upp- 
gifvit  sig  för  missionen  i Kina,  sä  jublade  hon  storligen.  Och 
dä  hon  under  tiden  för  missionsmötet  i Wiborg  fick  dela  laim 
med  denna  tili  Kina  afresande  syster,  sä  var  det  mer  än  en 
njutning  för  henne.  När  de  skildes  frän  hvarandra,  koni  hon 
tili  den  öfvertygelsen  att  de  snart  skulle  träffas  i Kina. 

Den  8 mars  1891  afskildes  syster  W.  Arpiainen  för 
kinamissionen  vid  missionsmötet  i Helsingfors.  Det  var  en  väl- 
signelserik,  och  oförgätlig  stund,  vi  fingo  känna  Guds  Andes 
rikliga  närvaro  i vära  själar. 

För  att  kumia  lijälpa  sin  syster,  som  var  vid  seminariet, 
dröjde  syster  Arpiainen  dock  ännu  ett  är  i hemlandel.  Som- 
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maren  1891  företog  lion  en  resetur  genom  väri  land  och  ta- 
lade  oin  kinamissionen.  Den  9 augusti  1892  lämnade  hon 
Finland  och  afreste  tili  England,  där  hon  tillsammans  med 
syster  Hannnaren  öfvade  sig  nägot  äfven  i kinesiska  spräket. 
Den  25  november  stego  de  om  bord  pa  ett  fartyg  i London, 
styrde  kurs  öfver  aflägsna  vatten  hän  emot  Kina  och  nädde 
inälet  för  sin  resa  i början  af  är  1893. 

Ifrän  England  gladde  W.  Arpiainen  kinaniissionens  vän- 
ner  med  sinä  länga,  belysande  resebref,  hvilka  voro  intagna 
nti  innalles  10  nummer  af  »Suomen  Wikkolehti»,  Iivari  äfven 
vara  andra  systrar  im  och  dä  helsa  vara  landsmän  med 
sinä  kära  bref. 

Vi  hafva  i korthet  betraktat  kinamissionen  och  dess  upp- 
komst  i Finland.  »Hitintill  har  Herren  hulpit  oss,»  1 Sam. 
7:  12.  Honom  allena  väre  tack  och  ära  för  allt!  Äfven  denna 
ringa  begynnelse  har  Hans  Ande  uppväckt  — det  är  en  liten 
späd  blomma,  som  vuxit  upp  i trons  och  kärlekens  luft  i 
Guds  kärleks  varma  solsken.  Latoni  oss  bedja,  att  äfven 
denna  blomma  mä  fä  mogna  tili  frukt  och  IVambringa  en 
liimdrafaldig  skörd  tili  evinnerligt  lif! 

6.  Kina  i nuvarande  stund. 

Sedän  vi  nu  betraktat  Kiuas  sa  väl  forntid  soin  dess  be- 
hof  tillika  med  missionens  arbete,  kumia  vi  icke  uraktläla  alt 
ännu  päpeka,  burn  viktig  den  närvarande  tiden  är  för  Kiuas 
1'ulk.  Fröken  Guinness  skrifver:  Oni  det  nägonsin  funnits  en 
lid,  dä  Kina  tönstat  efter  evangelium,  sä  är  det  nu.  Dörren 
tyckes  stä  pä  vidgafvel.  Öfveralt  är  det  saiiima  behof.  Frän 
HOIT  och  vester  anlända  bref  och  underrättelser  i saninia  ande. 
Nu  är  tiden  inne  för  Kristi  försaniling  att  skrida  framät  afläg- 
gande  alt  soin  tynger  för  att  gä  in  och  taga  i besittning  delta 
land.  Djefviilen  är  ingalunda  känslolös  och  likgillig  för  vikten 
af  denna  kris.  Hau  gör  framsteg  i Kina  i mer  än  en  rikt- 
ning,  isynnerhet  i samband  med  opiumförbrukningen.  Frän 
tillförlitligt  häll  har  jag  hört,  att  opiuni  aldrig  rökts  i sä  stor 
myckenhet  och  sä  öppet  soin  nu.  För  nägra  är  sedän  var 
det  ännu  en  sak  som  bedrefs  i smyg,  öfver  hvilken  hvar  och 
en  blygdes.  Men  mi  bedrifves  del  af  ämbetsmän  och  andra 
ej  eiidast  öppet  litan  tili  och  med  säsom  nägot,  livaröfver  man 
yfves.  Herr  Mc.  Gartliy  kaii  päniinna  sig,  dä  opiirökiiing  var 
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förbjiiilen  pä  ängarne,  ooh  lian  en  gäng  en  af  befälet,  som 
öfverrnmplat  en  nian  i denna  sysselsätlninfr,  kasta  hans  pipa, 
bricka  oc-h  hela  tillställning  öfverbord  i den  breda  Yangtsi. 
Alen  nn  är  alt  olika.>  Sammalnnda  skrifver  en  William  AI. 
Upcraft  i >The  Christian*  för  den  10  november  1892.  »Den 
närvarande  ntsträckningen  af  opiiförbannelsen  i Kina  är  be- 
kymmersani,  ocli  den  tilltager  alt  mer.  De  västra  provinserna 
prodncera  lillräckligt  opinm  för  hela  Kinas  behof,  fastän  ät- 
gängen  är  ovanligt  stor  — ja  de  gifva  tili  och  nied  mer  än 
som  gär  at  och  lämna  därför  äterstoden  tili  den  utländska 
handein».  Alan  har  nämligen  börjat  odla  opium  i Kina  i sä 
ovanlig  myckenhet,  att  man  sälnnda  sknlle  knnna  hindra  vin- 
sten  af  denna  handel  att  öfvergä  i engelsmännens  händer. 
Sä  användes  redan  en  stor  del  af  den  odlade  jorden  tili  att 
pä  henne  plantera  denna  förbannelsebringande  växt.  Hnrn 
förfärlig  ställningen  är  knnna  vi  förstä,  om  vi  t.  ex.  höra  att 
endast  i staden  Suifu  fins  nngefär  200,000  opiihälor.  Folkets 
sedliga  känsla  har  sä  förslöats,  att  denna  skamliga  last  icke 
mer  ens  anses  för  nägot  ondt,  utan  man  betraktar  det  som 
nägot  ovanligt,  om  nägon  icke  röker  som  det  var  i västerlän- 
derna  för  nägon  tid  sedän  med  dryckenskapen,  och  är  jn 
ännn  pä  sinä  ställen  i lika  stor  grad  ett  sä  inrotadt  begrepp  i 
folkets  seder,  att  den  som  ej  vill  dricka  blir  utskämd. 

Därtill  har  hedendomen  varsnat  sin  fara,  och  djefvnlen 
har  rastat  sinä  trognaste  redskap  tili  att  förhindra  kristendo- 
mens  seger.  Häraf  hafva  de  sista  ärens  oroligheter  uppstätt. 
Deras  anstiftelse  hafva  värit  hedendomens  trognaste  uppbärare, 
de  hafva  sökt  utsprida  skrifter  ibland  folket,  däri  kristendo- 
men  oförskämdt  smedas  och  kineserna  uppfordras  att  göra 
motständ,  tili  och  med  att  rent  nt  döda  de  kristna  och  missio- 
närerna.  Pä  samma  gäng,  som  denna  uppviglande  rörelse, 
hvars  centrum  är  den  svarta  hedendomens  stamort,  det  upp- 
roriska  Hanan,  naturligtvis  manar  tili  aktsamhet,  sä  uppväcker 
hon  äfven  ä andra  sidan  glädje.  Ty  just  häraf  synes  hara 
djupt  kristendomens  hufvudsanningar  haf\'a  trängt  sig  in  i 
kinesernas  medvetande.  I de  skrifter,  som  upproriska  andar 
hafva  utspridt,  äro  nämligen  kristendomens  hufvudsanningar 
framstälda  sädana,  som  de  äfven  predikas  för  dem.  Däraf  se 
vi,  att  äfven  själfva  fienderna  sälunda  fä  ett  begrepp  om  kristen- 
domens och  hedendomens  djupa  ätskilnad,  livilket  just  uppr 
väcker  dem  tili  raseri.  Dessutom  har  den  af  kejsaren  unde- 
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sista  äret  gjorHa  kungörelsen  fullkomligt  betryggat  de  kristnas 
rättsliga  ställning  i kejsardömet,  sä  att  intet,  ondt  far  oslraffadt 
tillfogas  dem,  och  för  framtiden  kommer  kejsarens  kiingörelse 
Ivifvelsutan  att  blifva  det  värksamma  medlet,  hvarigenom  ett 
rätt  begrepp  otn  kristendomens  sedliga  värde  skall  utbreda  sig. 
Satan  skall  rasa  förgäfves,  evangeliuin  skall  vinna  den  slutliga 
segern  bland  detta  stora  folk,  dä  det  blott  fär  värka  tillräk- 
ligt  som  en  surdeg  i folkets  hjärta  och  lif.  Tili  att  missio- 
nera  här  nianar  oss  säledes  äfven  förföljelsen  och  motständet, 
äfvensom  den  omständigheten,  att  den  romersk-katolska  kyrkan 
med  ali  flit  missionerar  för  att  utbreda  sin  lära  bland  kineserna. 

Om  det  kinesiska  folkets  nuvarande  ställning  bar  Erik 
Folke,  en  svensk  niissionär,  som  nu  (1892)  är  pä  besök  i sitt 
heniland,  yttrat  följande  efter  en  5 ärig  vistelse  i Kina. 

»De  utländska  missionärerna  äro  visserligen  pä  en  del 
trakter  föreniäl  för  ovilja  och  misstänksainhet,  inen  i allmän- 
het  mottages  de  väl,  och  folket  lyssnar  villigt  tili  den  kristna 
läran.  Kinesernas  ganska  utvecklade  intelligens  gör  ock,  att 
en  mission  bland  dem  är  nägot  helt  annat  än  t.  ex.  bland 
negrerna  i Afrika.  Om  kristendomen  icke  snart  vinner  insteg 
bland  detta  folk,  är  fara,  att  det,  liksom  tili  en  del  Japans 
befolkning  redan  gjort,  faller  offer  för  en  ny  hedendom,  sämre 
än  den  gamla:  en  frän  västern  importerad  ateism.  Frän  den 
kinesiska  regeringens  sida  är  för  närvarande  intet  hinder  lagdt 
för  evangelii  förkunnelse  i det  vidsträkta  landet.  Tvärtom 
söker  regeringen  pä  fullt  allvar  skydda  missionärerna  tili  lif 
och  egendom  och  har  därom  utfärdat  befallning  tili  sinä  äm- 
betsmän.  Afgudaprästerna  i landet  ha  icke  heller  synnerligen 
mycket  att  säga.  De  uppföra  i templen  ett  slags  teaterföre- 
ställningar  icke  för  folket,  som  är  samladt  utanför,  utan  in- 
för  gudarnes  äsyn  och  tili  deras  förnöjelse.  Tempelskatt  er- 
lägger  endast  den  hedniska  delen  af  befolkningen.  Missionä- 
rerna säväl  som  de  infödde  kristna  äro  enligt  en  kejserlig  för- 
ordning  därifrän  fritagna», 

»Norra  Kina  har  frän  äldsta  tider  spelat  en  stor  roll  i 
detta  lands  historia.  Enligt  gamla  urkunder  har  man  här  att 
söka  vaggan  för  hela  denna  väldiga  nation.  Frän  trakterna 
omkring  Ping-jang-fun  och  Pu-chen  i Shansi  samt  Singan  i 
Shensi  utbredde  nybyggarne  sig  smäningom  tili  alla  de  18  provin- 
serna  eller*det  egentliga  Kina.  Annu  i dag  lefver  i hvarje  kines 
hjärta  ett  dunkelt  minne  om  en  gyllene  tid  i detta  urhem.  Dä 
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fans  ej  nägot  ondt,  man  behöfde  ej  regia  sin  dörr  af  fniktan  för 
tjufvar,  och  dd  förfördelade  ingen  den  andre.  Pä  den  iiden  säga 
de,  tilbddo  alla,  fran  koniingen  ned  tili  den  ringaste  i sanihäl- 
lef,  den  högste  Giiden,  ocdi  Inga  afgiidar  funnos.  Tiderna  förän- 
drades  dock  snart.  Ondskan  tog  öfverhand  och  allehanda 
olyckor  följde  i dess  spdr.  Barnen  öfvergdfvo  sinä  fäders  reli- 
gion,  inen  fingo  ocksd  skörda  bittra  frukter  af  silt  affall.  Nii 
iippstod  en  hei  rad  af  helige  män,  som  föraktande  detta  lif- 
vets  härlighet,  gjorde  tili  sin  lifsuppgift  att  söka  förbättra  sinä 
medniänniskor.  Det  största  antalet  af  dem  utgingo  frän  ur- 
hemmet.  Därigenoni  har  denna  trakt  fatt  en  alldeles  särskild 
betydelse  äfven  för  Kinas  andliga  ntveckling.  Säsom  det  synes, 
torde  ocksä  denna  del  af  landet  komma  att  bli  iitgangspunk- 
ten  för  en  värksamhet,  som  skall  medföra  ett  ännii  mer 
afgörande  restdtat  för  detta  folk.  Det  visar  sig  nämligen  att 
folket  här  är  vida  mottagligare  för  evangelium  än  i nägon  annan 
del  af  landet,  samt  lifvas  dessutom  af  missionsande». 

Sä  skrifver  Folke.  Vi  se  alltsä,  i hvilket  betydelsefullt 
tidskifte  Kinas  folk  just  nu  befinner  sig:  Det  stär  vid  en 
skiljoväg,  där  antingen  en  stor,  välsignad  lycklig  frarntid  vän- 
tar  det  i evangelii  ljus,  eller  och  en  grym,  förtviflad  dödskamp 
i hedendomens  och  otrons  natt  säsom  offer  för  syndens  lustar. 
Af  dc  kristna  folken  beror  det  nu  hvilkendera,  som  skall 
blifva  Kinas  frarntid.  Om  de  snarligen,  rikligen  och  i sin 
enkla  klarhet  gifva  Kinas  folk  lifvets  ord  om  Jesus  Kristus, 
syndens  besegrare,  sä  kommer  detta  stora  folk  att  gä  sin  rätta 
guldälder  tili  mötes;  men  om  de  kristna  försumma  det  stora 
tillfället,  den  närvarande  stunden,  sä  att  otron  och  synden 
segra,  midnattens  mörker  stannar  öfver  folket,  för  hvilket  so- 
len  aldrig  gätt  upp,  dä  skall  detta  folks  hopplösa  slut  följa 
och  dess  dödskamp  skall  beskädas  af  himmel  och  helvete, 
Gud  och  Kristus,  englarne  och  helgonen  — samt  af  mörkrets 
andar  — men  dess  blod  skall  utkräfvas  af  de  kristna  folken. 

O,  lätom  oss  väcka  det  aflägsna  minnet  af  den  sanne 
Gudens  kännedom  tili  lifs  i kinesernas  hjärtan,  lätom  oss  sända 
dem  »heliga  män»,  fylda  af  Kristi  kärlek,  för.st  dä  skola  de 
fä  en  riktig  kännedom  bäde  om  sig  själfva  och  om  Gud! 

Glädjande  är  det  ju,  att  evangelii  Ijufva  budskap  redan 
Ijuder  säsom  en  frid  bebädande,  hjärtan  värmande,  syndasä- 
ren  helande  julmusik  äfven  för  Kinas  millioner.  Lätom  oss 
bedja  om  Guds  Andes  kraft  ifrän  himmelen,  att  detta  budskap 
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mä  falla  som  dagg  pä  gräs  nti  hvarje  lyssnande  hjärta  väc- 
kande  Uf  uti  de  döda! 

Fröken  Geraldine  Guinness  skrifver  om  sinä  egna  erfa- 
renheter  jnlen  1888:  »Nu  är  det  julafton.  Jag  kan  knapt 
tro  det.  Hurti  olika  alla  de  andra  julaftnar  jag  iipplefvat. 
Vi  bo  liär  i värt  flytande  hein,  öfver  natten  förtöjda  under 
en  hög  lerbank  alldeles  iitom  syn-  ocb  hörbäll  af  mänskliga 
bostäder.  Icke  ett  ljus  synes,  icke  ett  Ijud  höres.  Här  nte 
pä  den  mörka  floden,  vagga  vi  bit  ocb  dit  af  dess  böljande 
vatten  afskilda  frän  ali  beröring  med  den  yttre  världen,  ulan 
ali  lillgäng  tili  bref  ocb  julönskningar  ocb  mänga  bundra  mil 
frän  andra  af  värt  folk  ocb  spräk,  är  det  i sanning  besynner- 
ligt  att  tanka  sig  detta  säsom  julafton.  Ocb  dock  är  det  sä. 
Ocb  buru  lyckliga  äro  vi  ej  öfver  förmänen  att  fä  vara  bär. 
Vi  ville  ej  bafva  nägot  annorlunda  — nej,  vi  ville  ej  äter- 
vända  tili  forna  lyckliga  dagar. 

Jul  bar  en  ljufvare  betydelse  än  den,  som  kommer  den 
att  dofta  af  hemmets  dyra  minnen.  Talar  den  ej  om  En,  ju- 
lens  Kristus,  som  pä  den  första  julaftonen  lämnade  hem  ooh 
himmelens  glädje  vid  Faderns  bröst  ocb  änglarnes  musik  för 
att  komma  tili  Bethlebems  krubba  ocb  Golgatas  kors,  pä  det 
vi  mätte  lära  en  ljufvare  säng  än  änglar  nägonsin  sjungitV 
Talar  ej  dess  djupaste,  mildaste  röst  om  Hans  förvisnings  lif, 
om  Honom,  som,  eburu  rik,  kom  bit,  där  hän  ej  bade  nägot 
att  luta  sitt  bufvud  tili,  pä  denna  tröttsamma,  syndbefläckade 
jord,  pä  det  att  vi  mätte  fmna  värt  bem,  ej  här,  utan  i Hans 
öppna  kärleksjärta.  Ja,  vi  känna,  att  det  är  sant.  Ocb  längt 
ifrän  att  ej  kunna  beröras  af  denna  jultids  betydelse,  äro  vära 
bjärtan  i innerligaste  enstämmigbet  med  dess  ljufva  säng  — 
*Frid,  fr  id  pä  jorden,  människorna  ett  godt  hehag*. 

Klingen  ljufva  julklockor!  Vi  böra  er  ej  bär,  bär  längt, 
längt  undan  ljudet  af  edra  klara  toner.  Men  bimlens  melodi 
saknar  ej  gensvar  i vära  bjärtan.  Tili  ocb  med  bär  i vär 
ensambet  ocb  fjärran  landsflykt  fatta  vi  anden  i eder  säng — 
Människorna  ett  godt  hehag  . . . frid  . . . frid  ett  godt  hehag !“ 

Ljude  snart  denna  julhelsning  för  Kinas  millioneri 
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